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Der  Barbier  von  Sevilla. 


K  iaes  der  hervorragendsten  Werke  der  umfangreichen  Litteratur  der  italienischen 
r-^^  Buffo-Oper  ist  der  Barbier  von  Sev;lla.  Sein  Schöpfer,  Gioachino  Rossini  (geb. 
29.  Februar  1792,  gest.  13.  November  1868),  hat  damit  ein  von  allen  Nationen  aner- 
kanntes Meisterstück  geliefert,  das  noch  heute,  trotz  der  inzwischen  aufgekommenen  ver- 
änderten Kunstanschauungen,  zu  den  beliebtesten  Werken  unseres  Opern-Repertoires 
gehört.  Rossinis  schier  unversiegbare  melodische  Gedankenfülle,  seine  pikante  Rhythmik, 
sein  bewundernswürdiges  Talent  für  elegante  Formen,  seine  ausserordentliche  Begabung 
für  musikalische  Wirkung  überhaupt,  erscheinen  im  Barbier  in  glücklichster  Vereinigung. 
Wird  auch  die  Anlage  des  Ganzen  durch  einen  Mangel  an  gründlicher  und  einheitlicher 
Charakterzeichnung,  durch  eine  teilweise  oberflächliche  und  selbst  prosaische  Behandlung 
der  Situation  in  ihrem  Werte  beeinträchtigt,  so  fesseln  doch  immer  wieder  die  sinnLcu- 
reizvollen  Vorzüge  des  Werkes.  Die  anmutige  Schalkhaftigkeit  dieser  Oper  mit  ihrem 
unverwüstlichen  Humor,  ihrer  Frische  und  köstlichen  Naivetät  sichern  ihr  für  alle  Zeiten 
einen  ehrenvollen  Rang. 

Die  textliche  Bearbeitung  des  Barbier  von  Sevilla  besorgte  der  Römer  Cesare 
Sterbini,  derselbe,  der  Rossini  kurz  zuvor  die  Dichtung  zu  Torwaldo  e  Dorliska  beschafft 
hatte.  Sie  stützt  sich  auf  das  gleichnamige,  zuerst  in  Paris  1775  erschienene  Lustspiel 
von  Beaumarchais,  dessen  Stoff  vor  Rossini  schon  von  Paisiello  (1780),  Isouard  (1797) 
und  in  seiner  Fortsetzung  (die  Hochzeit  des  Figaro)  von  Mozart  (1786)  benutzt  worden 
ist.  Eine  abermalige  musikalische  Behandlung  desselben  Sujets  musste,  namentlich  auf 
italienischem  Boden,  um  so  bedenklicher  erscheinen,  als  hier  Paisiellos  Oper  für  un- 
übertrefflich galt  und  an  fast  allen  grösseren  Orten  längst  bekannt  und  populär  ge- 
worden war. 

Noch  ehe  über  die  Wahl  des  Stoffes  Beschluss  gefasst  war,  hatte  sich  Rossini  durch 
einen  am  26.  Dezember  1815  unterzeichneten  Vertrag  dem  Herzog  Sforza  Cesarmi,  dem 
Leiter  und  Eigentümer  des  Argentinatheaters  in  Rom,  verpflichtet,  für  400  Scudi  (etwa 
1600  Mark),  jedes  ihm  überlieferte  Libretto  als  zweite  Karnevalsoper  zu  komponieren,  die 
erste  Hälfte  der  Partitur  bis  zum  20.  Januar  1816  fertigzustellen  und  das  Übrige  so  zu 
beschleunigen,  dass  die  Aufführung  schon  für  Anfang  Februar  gesichert  war.  Das  Un- 
glück wrollte  es,  dass  die  Censurbehörde  einige  von  den  ihr  vorgelegten  Entwürfen  bean- 
standet hatte,  und  dass  somit  die  nächsten  drei  Tage  für  die  übernommene  Aufgabe  völlig 
nutzlos  dahingingen.  Da  aber  die  kurze  Frist  zu  schneller  Entscheidung  zwang,  so  ent- 
schloss  man  sich  zu  einer  Neubearbeitung  eines  älteren  Werkes.  Die  Wahl  fiel  auf  das 
allbeliebte  Lustspiel  des  Beaumarchais.  Die  grossen  treibenden  Handlungen  der  Komödie 
sind  natürlich  in  dem  neuen  Texte  beibehalten,  jede  Annäherung  an  die  Scenenverteilung 
der  Oper  Paisiellos  ist  aber  sorgfältig  vermieden  worden.  Dichter  und  Komponist  arbeiteten 
gemeinsam  fast  ohne  Unterbrechung  Tag  und  Nacht.  Sobald  der  Erstere  eine  Scene 
fertiggestellt,  wurde  sie  in  Musik  gesetzt  und  sofort  den  Copisten  zum  Ausschreiben  der 
Stimmen  übergeben.  Schon  nach  26  Tagen  (nicht  schon  nach  13,  wie  oft  fälschlich  an- 
gegeben) war  die  ganze  Partitur  vollendet. 

Die  erste  Aufführung  fand  unter  Leitung  Rossinis  im  Argentinatheater  zu  Rom  im 
Februar  1816  statt.     Nach  Angaben  der  meisten  Rossini-Biographen  soll  sie  am  5.,  nach 
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einem  andern  Berichte  erst  am  20.  Februar  erfolgt  sein.  Sie  erlitt  eine  vollständige 
Niederlage  !  Obwohl  Rossini,  aus  Rücksicht  auf  Paisiello,  das  neue  Stück  ursprünglich 
..Almaviva  o  sia  l'inutile  precauzione"  (Almaviva  oder  die  nutzlose  Vorsicht)  genannt  und 
diese  Titelfassung  auch  in  den  frühesten  Textbücherausgaben  beibehalten  hatte,  ferner  in 
einem  überaus  höflichen  Schreiben  die  neue  Bearbeitung  Paisiello  augekündigt  uud  endlich 
in  einer  dem  Libretto  beigedruckten  ..Anzeige  an  das  Publikum"  um  Nachsicht  gebeten 
uud  nachdrücklich  gegen  den  Verdacht  Protest  erhoben  hatte,  seine  Arbeit  sei  aus  Rivali- 
tät gegen  den  älteren  Meister  entstanden  —  so  war  doch  die  Stimmung  der  Zuhörer- 
schaft, worunter  sich  in  grosser  Zahl  Anhänger  Paisiellos  befanden,  entschieden  Rossini 
feindlich.  Schon  bei  seinem  Eintritt  in  den  Orchesterraum  wurde  er  mit  Zischen  empfangen 
uud  konnte  die  Ouverture  nur  unter  fortwährendem  Lärmen  zu  Ende  führen.  Der  weitere 
Verlauf  des  Abends  litt  unter  allerlei  unglücklichen  Zwischenfällen  und  misslichen  Störungen: 
Gleich  zu  Anfang  vergass  man  die  Geritane  zu  stimmen,  die  Almaviva  zur  Begleitung 
seines  Stündchens  benutzte;  zudem  erregte  das  von  dem  Darsteller  dafür  eingelegte  spanische 
Lied  zunächst  Befremden,  dann  laute  Missbilligung.  Die  ablehnende  Haltung  des  Publikums 
änderte  sich  auch  in  den  folgenden  Nummern  nicht.  Figaros  Kavatine  (Largo  al  factotum) 
und  dessen  Duett  mit  Almaviva  fanden  nicht  die  mindeste  Beachtung.  Einige  Aufmerk- 
samkeit stellte  sich  erst  beim  Erscheinen  der  Rosine  ein,  die  mit  ihrer  berühmten  Arie 
(Una  voce  poco  fa)  dreifachen  Applaus  erntete.  Das  Auftreten  Basilios  aber,  der  das 
Unglück  hatte,  seiner  ganzen  Länge  nach  auf  die  Bühne  zu  fallen  und  aus  Mund  uud 
Nase  heftig  blutete,  Hess  diese  Beifallsäusserung  bald  wieder  vergessen.  Die  berühmte 
Arie  über  die  Verläumdung  ging  unter  allgemeinem  Tumult  verloren,  ebenso  kam  auch 
das  reizende  Briefduett  kaum  zur  Geltung.  Als  nun  gar  noch  das  Finale  des  ersten  Aktes 
unvermutet  durch  eine  auf  der  Bühne  umherirrende  Katze  gestört  wurde,  war  der  er- 
hoffte Erfolg  des  Abends  vollends  vernichtet.  Unter  fortwährendem  Zischen,  Pfeifen  und 
spöttischem  Gelächter,  wodurch  selbstverständlich  jede  Empfänglichkeit  für  die  Schönheiten 
der  Oper  ausgeschlossen  war,  ging  auch  der  zweite  Akt  zu  Ende. 

Das  so  überaus  widrige  Geschick,  das  der  Oper  bei  ihrer  ersten  Aufführung  zu  Teil 
ward,  schien  Rossini  wenig  nahe  zu  gehen:  Als  seine  Freunde  nach  der  Vorstellung  in 
seine  Wohnung  kamen,  ihn  für  die  erlittenen  Unbillen  zu  trösten,  lag  er  bereits  im  tiefsten 
Schlafe!  Am  folgenden  Tage,  an  dem #> abends  die  zweite  Aufführung  stattfinden  sollte, 
nahm  Rossini  in  der  Partitur  einige  Änderungen  und  Kürzungen  vor,  schrieb  für  die 
spanische  Einlage  die  schöne  Kavatine  Almavivas  (Ecco  ridente  il  cielo)  und  ■ —  meldete 
sich  krank,  um  einer  etwaigen  abermaligen  Enttäuschung  zu  entgehen.  Was  Niemand 
nach  dem  Misserfolge  des  Vorabends  erwartet  hatte,  geschah  bei  der  zweiten  Aufführung 
der  Oper:  Die  Grösse  der  schöpferischen  That  Rossinis  brach  sich  siegreich  Bahn  und  riss 
das  Publikum  zu  vollstem  Enthusiasmus  hin.  Mit  jeder  Wiederholung  des  Werkes,  das 
übrigens  sehr  bald  den  uns  geläufigen  Titel  annahm,  wuchs  auch  die  Zahl  seiner  Ver- 
ehrer. In  seinem  Texte  in  fast  alle  Kultursprachen  übersetzt,  erwarb  sich  der  Barbier 
überall  ein  dauerndes  Heimatsrecht. 

Die  überhastende  Eile,  mit  der  die  ersten  Abschriften  der  Oper  hergestellt  wurden, 
hat  leider  den  Verlust  der  Ouverture  und  eines  Trios  für  die  Musikunterrichtsscene  zur 
Folge  gehabt.  Für  die  Erstere  wird  gewöhnlich  die  zur  Oper  Elisabeth  gespielt  und  für 
das  Trio  irgend  ein  anderes  Bravourstück. 

Bei  den  meisten  deutschen  Aufführungen  wird  eine  Übersetzung  von  Ignaz  Koll- 
maun  benutzt. 

Emil  Vogel. 
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Da  Theaterzettel  in  Italien  erst  etwa  zu  Anfang  der  dreissiger  Jahre  des  19.  Jahrhunderts 
aufgekommen  sind,  so  kann  ein  solcher  für  die  erste  Aufführung  des  Barbier  von  Sevilla  nicht 
gegeben  werden.  Titel  und  Besetzung  ergeben  sich  aber  aus  nachstehenden  Angaben  der  ältesten 
Textausgabe: 


ALMAVIVA 


O  SIA 


L'INUTIEE  PRECAUZIONE. 


Commedia 

del  signor  BEAUMARCHAIS 

di  nuovo  interamente  versificata  e  ridotta  ad  uso  dell'odierno   teatro  musicale  italiano 

da  Cesare  Sterbini  romano 

da  rappresentarsi  nel  nobile  Teatro  di  Torre  Argentina 

nel  carnevale  dell'anno   1816 

con  musica  del  Maestro 

GIOACHINO  ROSSINI. 

ROMA 

nella  Stamperia  di  Crispino  Puccinelli  presso  S.  Andrea  della  Valle 

Con  Permesso  dei  Superiori. 


ATTOKL 

conte  d' ALMAVIVA Signor  MANUEL  GARCIA,  tenore  princi- 
pale della  Real  camera  e  Cappella  Pai.  di 
S.  M.  il  Re  delle  due  Sicilie  e  accademico 
filarmonico  di  Bologna 
BARTOLO,  dottore  in  medicina,  tutore  di  Rosina  ....    Signor  BARTOLOMEO  BOTTICELLI 

ROSINA,  ricca  pupilla  di  casa  di  Bartolo Siga.  GELTRUDE  RIGHETTI-GIORGI 

FIGARO,  barbiere Signor  LUIGI  ZAMBONI 

BASILIO,  maestro  di  musica  di  Rosina,  ipocrito Signor  ZENOBIO  VITARELLI 

BERTA,  vecchia  governante  in  casa  di  Bartolo Siga.  ELISABETTA  LOYSELlT 

FIORILLO,  servitore  di  Almaviva Signor  PAOLO  BRAGELLI 

AMBROGIO,  servitore  di  Bartolo 
Un  ufficiale 
Un  alcaldo,  o  magistro 
Un  notaro 

Alguacils  o  siano  agenti  di  policia.     Soldati.     Suonatori  di  istromenti. 

La  scena  si  rappresenta  in  Siviglia. 

Direttore  del  vestiario  Signor  Federico  Marchesi. 

Pittore  delle  scene  Signor  Angelo  Toselli  Bolognese. 
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Personen. 


Graf  Almaviva Tenor. 

Doktor  Bartolo Bass. 

Rosine,  dessen  Mündel Sopran. 

Basilio,  Musikmeister Bariton. 

Marzelline,  Rosinens  Gouvernante  .  Sopran. 


Figaro,  Barbier Bariton. 

Fiorillo,  des  Grafen  Bedienter   .    .    .  Bariton. 

Ein  Offizier Tenor. 

Ein  Notar Bass. 

Ambrosio,  Bartolo's  Diener     ....  Bass. 


Musikanten,  Soldaten. 
Ort  der  Handlung:  Sevilla.  —  Zeit:  Mitte  des  17.  Jahrhunderts. 


Inhalt. 

Ouverture .  Pag.    3 

Act  I. 

No.  1.  Introduetion.  (Graf,  Fiorillo  und  Chor.)  Sachte,  im  leisen  Schritt  —  Piano,  pianis- 
simo, senza  parlar! 

No.  2.  Cavatine.  (Figaro.)  Ich  bin  das  Factotum  der  schönen  Welt  —  Largo  al  factotum 
détta  città 

No.  3.  Duett.  (Graf  und  Figai-o.)  Strahlt  auf  mich  der  Blitz  des  Goldes  —  AlV  idea  di 
quel  metallo 

No.     4.     Cavatine.     (Rosine.)    Frag'  ich  mein  beklomm'nes  Herz  —  Una  voce  poco  fa    .    .    . 

No.     5.     Arie.     (Basilio.)    Die  Verläumdung,  sie  ist  ein  Lüftchen  —  La  calunnia  è  un  venticello 

No.  6.  Duett.  (Rosine  und  Figaro.)  Also  ich?  meinst  du  es  wirklich?  —  Dunque  io  son, 
tu  non  tri!  inganni? 

No.     7.     Arie.     (Bartolo.)    Einen  Doctor  meines  Gleichen  —  A  un  Dottor  della  mia  sorte    .    . 

No.     8.     Finale.     (Ensemble.)     He,  ihr  Leute,  hier  vom  Hause!   —  Ehi  di  casa!  buona  gente! 


Act  II. 

No.  9.  Arie.  (Bartolo.)  Hier  fehlt  mir  ein  halber  Bogen  —  Qui  mi  manca  un  mezzo  foglio 
No    10.     Duett.     Graf  und  Bartolo.)     Glück  und  Huld,  mein  Herr,  zum  Grusse!    —    Pace  c 

gioja  sia  con  voi! 

No.  11.     Ariette.     (Bartolo.)     Seh'  ich  die  holde  Miene  der  reizenden  Rosine  —   Quando  mi 

sei  vicina,  amabile  Rosina 

No.  12.     Quintett.     (Rosine,  Graf,  Bartolo,  Figaro,  Basilio.)    Wie  Basilio!    Neue  Wirthschaft! 

-  Don  Basilio!  Quale  intoppo! 

No.  13.     Arie.     (Martelline.)    Sich  vermählen  will  der  Alte  —  Il  vecchiotto  cerca  moglie  .    .    . 

No.  14.    Tempesta 

No.  15.     Terzett.     (Rosine,  Graf,  Figaro.)     Ist  er's  wirklich?    welche  freudige  Entdeckung! 

—  Ah  quäl  colpo,  ah  qual  colpo  inaspettato! 

No.  16.     Finale.     (Ensemble.)    Nur  Muth  und  List  und  Liebe   —   Di  si  felice  innesto  serbiam 
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Act  I. 


Strasse  in  Sevilla.     Rechts  das  Haus  des  Doktor  Bartolo  mit  einem  Balkon.   Morgendämmerung. 
Fiorillo  kommt  mit  einer  brennenden  Laterne  und  einer  Guitarre  von  links.    Zwölf  Musikanten,  mit   ihren 
Instrumenten  versehen,  schleichen  von  links  herbei.    Einige  Diener  mit  brennenden  Laternen  folgen. 
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Figaro.  So  fröhlich,  so  reich  an  Genüssen  wie  ich  lebt 
nur  ein  Genie.  Mein  Glück  in  Sevilla  ist  gemacht.  Ohne  Fi- 
garo wird  kein  Mädchen  verheirathet,  ohne  Figaro  keine  Wit- 
we beglückt,  ohne  Figaro  kein  Narr  geprellt.  Kurz,  ohne  Fi- 
garo wird  nicht  geliebt,  nicht  gelacht  und  gelebt. 

(Er  will  fortgehen.   Graf  Almaviva  kommt  von  rechts.) 

Graf  (beiseite).  Er  ist's!  ich  irre  mich  nicht!  (Er  tritt  näher.) 

Figaro  (für  sich).  Wer  mag  das  sein? 

Graf.    Figaro! 

Figaro  (ihn  erkennend,  laut).    Euer  Gnaden! 

Graf.   Figaro!    Du  wieder  in   Sevilla? 

Figaro.  Ja.  Der  Barbier  von  Sevilla  in  allen  Ehren. 

Graf.  Du  kommst  wie  gerufen.  Ich  bedarf  deiner  Dienste, 
ich  bin  verliebt! 

Figaro.    Schon  wieder? 

Graf.  Ja.  In  einen  Engel,  der  dort  (er  zeigt  nach 
rechts)  im  Hause  wohnt.  Tochter,  Mündel  oder  Nichte  des 
hochnäsigen    Doktors. 

Figaro.  Bedaure,  Herr  Graf,  aus  dem  Abenteuer  kann 
nichts  werden.  (Er  will  fort.) 

Graf  (ihn  zurückhaltend).    Alle  Wetter!  Warum? 

Figaro.    Das   Mädchen   ist  ehrlich! 

Graf.    Ich  liebe  sie  und  will  sie  heirathen! 

Figaro.    Redensarten! 

Graf.  Schurke!  Ernst  sag' ich!  Noch  kennt  sie  mich 
nur  als  Lindoro.  Ohne  Rang,  ohne  Namen  will  ich  mir  ih- 
re Liebe  erwerben,  sie  prüfen,  und  sie  dann  zur  Gräfin  Al- 
maviva erheben. 

Figaro.  Ah,  nun  stehe  ich  zu  Diensten.  Ich  bin  in  je- 
nem Hause  alles:  Barbier,  Hausfreund  und  Agent.  Der  Alte 
ist  Doktor  Bartolo  und  Rosine  nur  seine  Mündel. 

(Man  sieht  am  Hause  rechts  die  Balkonthür  öffnen.) 

Graf.   Still,    man  öffnet  die  Thür. 
(Beide  ziehen  sich  nach  rechts  hinter  dem  Hause  zurück.) 
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Bartolo  (kommt  zum  Ausgehen  gekleidet  mit  Mantel,  Perü- 
cke und  Stock  aus  dem  Hause  rechts  ). 

Ambrosio   (erscheint  mit  ihm  in  der  Thür). 

Bartolo  (zu  Ambrosio).  In  wenig  Minuten  bin  ich  wie- 
der zu    Hause.  Lasst  niemanden,  ausser  Basilio  ein. 

Ambrosio  (zieht  sich  ins  Haus  zurück). 

Bartolo  (kommt  vor).  Heute  also  werd'  ich  heirathen. 

Figaro  (tritt  einen  Schritt  vor).  Alle  Teufel!  (Er  verschwindet.) 

Bartolo  (sieht  sich  um).  Was  war  das?—  Niemand  in  der 
Gegend?  Nun,  sogar  die  Häuser  verwundern  sich.  Ganz  Sevilla 
wird  sich  wundern  und  verwundern.  Doktor  Bartolo  heirathet 
seine  reiche  Mündel  Rosine  heute  noch.  Es  ist  aber  auch  die 
höchste  Zeit.  Meine  Mündel  ist  eine  aufgeblühte  Rose  und  ich- 
habe auch  keinen  weiteren  Zuwachs  von  Liebenswürdigkeit  zu 
erwarten.  Also  geschwinde.  Periculum  inmora. (Er  geht  links  ab.) 

Graf  (vortretend).  Er  will  Rosine  heirathen?  Der  alte 
Geck!    Nicht  möglich! 

Figaro.    Ich  stehe  wie  versteinert. 

Graf.  Rosine,  du  für  mich  verloren?  Figaro,  ich  muss 
sie  sehen,  sprechen,  retten! 

Figaro.  Und  heirathen!  Jaja,  es  ist  schon  recht! Ich  sin- 
ne eben  nach,  wie  wir  dem  alten  Narren  den  Braten  abjagen! 

Graf  (wirft  ihm  seine  Börse  zu).    Handle,  sag1  ich. 

Figaro.  Was,  Gold?  Ja,  nun  erkenne  ich  Ihre  Liebe, 
Herr  Graf!  Diesem  Magnet  widersteht  kein  Mädchen,  um- 
soweniger  ein  Barbier.  Ha,  wie  mich  das  belebt,  beseelt, 
begeistert! 
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Verwandlung.  Zimmer  in  Bartolos  Hause. 
In  der  Mitte  eine  Glasthür,  welche  auf  einen  Balkon  führt.  Die  erste  Thür  rechts  Rosinens  Zimmer,  die  zwei- 
te Thür  rechts  nach  Marzellinens  Gemach.  Die  erste  Thür  links  Bartolos  Zimmer,  die  zweite  Thür  links  all- 
gemeiner Eingang.  Rechts  ein  Klavier,  ein  Tisch  mit  drei  Sesseln,  auf  dem  Tisch  eine  Klingel.  Links  vorn  ein 
Tischchen,  zwischen  beiden  Seitenthüren  ein  Schreibpult  mit  Schriften,  Medizinflaschen,  u.s.w. 
Rosine  (kommt  durch  die  erste  Thür  rechts,  ein  Briefchen  in  der  Hand;  sie  eilt  an  das  Schreibpult  links,  er- 
greift einen  Federkiel,  schreibt  die  Adresse  und  steckt  das  Briefchen  wieder  zu  sich). 
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Rosine^  0  mein   Lindorol     Wie  kaW  ich  ihm 
dies  BilletJäenden?  Mein  Vormund  hat  tausend  Au- 


gen! Mit  "Figaro  sah  ich  ihn  vor  unserem  Hause 
sprechen.  (SnTzeigt  nach  dem  Mittelbalkon.)  Figaro  ist 
ein  trefflicher  Mensch!  Lebhaft,  gewandt  und  zu 
lustigen  Streichen  _wie  geboren. 

(Figaro  kommt  durch  die  zweite  Thür  links.) 

Figaro  (derdie  letzten  Worte  hörte).  Sehr  verbunden! 

Rogin<?  Sie  hatten  noch  warten  können,  den 
zweiten   Theil   Ihrer  Lobrede  zu  hören. 

Figaro.    Und  der  wäre? 

Rosine.  r>:iss  es  sehr  unartig  ist,  Madchen 
in   ihrem  SelbstgespräcTi"zuDelauschen. 

Figaro.  F7s  gilt,  einen  alten  Fuchs  zu  prellen, 
darum  schleicht  Figaro  auf  den  Zehen,  wo  er  sonst 
singend  einherhüpft,  Rosinchen  mit  einem  Hand- 
kuss  guten  Morgen  zu  wünschen.  (Er  küsst  ihr  die 
Hand.)  Das   Befinden? 

Rosine.   Totkrank  vor  Langerweile! 

Figcfcfo".  NJeht-iaögüch!  Solch  ein  Madchen 
von  Geist  und  Liebenswürdigkeit. 

Rosine.  Eingesperrt,  zwischen  vier  Mauern,  oh- 
ne Freund,  oTTne  Freiheit,  ohne  Freude! 

Figaro.  Wie  dann,  wenn  Figaro  alles  brachte? 

Rosine.  Sie? 

Figaro.  Ich  habe  Ihnen  Dinge  von  höchster 
Wichtigkeit  zu  entdecken. 

(Man  hört  Bartolos  Stimme  von  aussen.) 

Rosine.  Still,  ich  höre  meinen  Vormund! 

Figaro.  Verwünscht!  ^cWuXSU 

Rosine.    Nur  ßJctfh    in  dieses   Kabinett. 

Figaro  (schlüpft  in  die  zweite  Thür  rechts,  in  wel- 
cher er  einige  Male  beobachtend  sichtbar  wird). 

Bartolo  (kommt  durch  die  zweite  Thür  links;  er  legt 
seine  Überkleider  wie  seine  Perücke  ab,  setzt  seine  Haus- 
mütze  auf  und  prüft  in  einem  Handspiegel  sein  Aussehen). 

Bartolo.  Ein  verfluchter  Kerl,  der  Figaro!  Überall, 
wo  ich  hinkomme,  ist  von  ihm  die  Rede.  Er  kariert,  fri- 
siert, barbiert,  rapportiert  und  intriguiert,  alles  in  al- 
len Häusern.  Wäre  ich  nicht  so  wachsam  in  meinem  ei- 
genen Hause,  ich  glaube,  der  Spitzbube  schlich'  sich 
auch  da  ein,  um  das  Unterste  zu  Oberst  zu  kehren. 

Rflfcjnft-  Wie  Sie  doch  wieder  brummen  und  nn- 
mer  brummen  können.    Es    mass  Ihnen  doch  viel 
Vergnügen  machen. 

Bartolo.   Ich  ärgere  mich  über  Figaro,  diesen 
.  Windbeutel,   Ignoranten  und  Intriguanten 
'  Rosine.    F-iga.ro  ilao  wllnu  in  rini'r-  -Pi»ri*wi^' 


artölo.  Uwd  nudi  mehr.  Nun"  treibt  er  das  Ku- 
rieren gar  ins  Grosse:  mit  Opium  und  lässtdie  Leu- 
te ihre  Krankheiten  ausschlafen  oder  verschlafen! 

Rosine.    Das  find' ich  so  übel  nicht. 

Bartolo.  Dass  er  mir  einen  Patienten  nach 
dem  andern  abjagt,  will  ich  ihm  verzeihen,  denn 
ich  habe  noch  eine  grosse  Praxis:  damili 'i.vjt<  eine 

"•'"■'■''■      ^   "   ,    ,l.l       I     uri,.        ,l ,1      .,,,.; I'.      •  ■    ]  |  r  t    i  •       'III 

JRpjine  Cfür_sich).  Ja  wühl)  ubKrtrron!  Das  zeigt 
dePlWnzettel!  "IC"'  "  '      nùTn  ' 

Bartolo.  Aber  der  Teufelskerl  will  es  nicht  lei- 
den, wenn  gesetzte  wohlkonditionierte  Männer,  von 
heissem  Herzen  und  moderierten  Sitten  das  Glück 
eines  lieblichen,  zarten  Geschöpfes  machen  wollen. 

Rosine.  Der  liebe  Figaro! 

Bartolo.  So?  Ist  er  auch  dein  lieber  Figaro? 

Rosine.  Ist  er  Ihnen  irgendwo  im  Wege? 

Bartolo.  Ja,  ja,  und  dreimal  ja! 


Rosine.   Nun,  so  muss  ich  Ihnen  sagen,  Figaro 
gefällt  mir  recht  wohl.  Er  ist  ein  artiger,  lustiger 
Mensch  und  ich  bin  in  seiner  Gesellschaft  viel  lie- 
ber als  in  mancher  andern,  '.ffi/v  ahi+t***u«,  *" 
(Sie  eilt  durch  die  erste  Thür  rechts  ab.) 

Bartolo.  Das  war  deutlich!  Das  ist  Figaros 
Werk!  Nun  ist's  die  höchste  Zeit,  meine  Verbindung 
mit  Rosine  zu  stipulieren,  zu  deklarieren  und  zu 
effektiveren.  Warte,  Satansbarbier,  das  soll  schnel- 
ler kommen,  als  deine  Ränke  und  Schwanke! 

<  Ha  silio  kommt  durch  die  zweite  Thür  links.) 

Bartolo.  Wen  seh'  ich!  Ach,  Don  Basilio!  Eben 
recht,  dass  Sie  kommen! 

Basilio.    Eben  recht,  dass  ich  Sie  treffe! 

Bartolo.  Heute  noch  feiere  ich  mit  Rosine  Ver- 
lobung, Trauung  und  Hochzeit. 

Basilio.  Gratuliere!  Und  finde  es  auch  höchst 
nöthig,  um  aller  Gefahr  zuvorzukommen. 

Bartolo.  Gefahr.  Machen  Sie  mir  keine  Angst! 

Basilio.  Graf  Almaviva,  Rosinens  heimlicher 
Liebhaber,  ist  in  Sevilla. 

Bartolo.    Graf- 

Basilio.    Al- 

Bartolo.    Ma- 

Basilio.    Vi- 

Bartolo.    Va-? 

Basilio.     Da! 

Bartolo.     Ah? 

Basilio.  Ja! -Ein  Kavalier,  jung,  reich,  schön, 
geistreich,  unternehmend— 

Bartolo.  Dass  Sie  der  Teufel  mit  Ihren  Lobes- 
erhebungen—! Mir  wird  angst  und  bange  um  das 
schöne  Rosinchen  und  ihre  liebenswürdigen  zwan- 
zigtausend Piaster! 

Basilio.  Darum  schnell  zu  Werke,  der  Graf 
muss  verdrängt  werden! 

Bartolo.  Ich  habe  mich  mit  Liebreiz  und  Ele- 
ganz überladen!  Was  kostet  mich  der  Schneider? 
Wie  sehe  ich  aus? 

Basilio.  Wie  ein  wandelnder  Tuschkasten! 

Bartolo.  Warum  nicht  gar! 

Basilio.  Man  muss  den  Grafen  verhasst  machen! 

Bartolo.  0  ich  hasse  ihn  schon  entsetzlich! 

Basilio.  Nicht  genug!  Rosine  muss  ihn  hassen, 
damit  sie  seinen  Nachstellungen  widersteht;  die 
Stadt  muss  ihn  hassen,  alles  muss  ihn  hassen! 

Bartolo.   Aber  wie  stellen  wir  das  an? 

Basilio.  Durch  gewisse  muthwillige  maliziöse 
kleine  Erfindungen. 

Bartolo.    Ich  verstehe! 

Basilio.    Wir  sagen  zum  Beispiel:   Er  hätte- 
(Er  flüstert  ihm  das  Folgende  ins  Ohr.) 

Bartolo.  Vortrefflich!-  Oder  ist  es  nicht  besser 
zu  behaupten:  Sie  wären—  (Er  thut  wie  vorher  Basilio.) 

Basilio.    Ganz  vorzüglich! 

Figaro  (der  an  der  Thüre  lauscht).  Schurken!  (Er 
zieht  sich  zurück.) 

Bartolo  (mit  einigen  Schritten  nach  dem  Mittelbal- 
kon). Wir  brauchen  keine! 

Basilio.   Was? 

Bartolo.    Der  Mann  mit  den  Gurken. 

Basilio.    Ich  glaubte  Ihren  Namen  zu  hören! 

Bartolo.  Wird  aber  die  Stadt  den  Verleumdung- 
en ohne  Beweise  glauben? 

Basilio.  Dafür  lassen  Sie  mich  sorgen,  Herr 
Doktor!  Wenn  es  gilt,  jemanden  um  Ehre  und  guten  Na- 
men zu  bringen,  da  bin  ich  ganz  in  meinem  Elemente! 
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Figaro.  0  ihr  alten  Erzschelme!  Rosine  heirathen,  den 
Grafen  verläumden,  mich  prellen?  Drei  Hauptoperationen  auf 
einmal.  Nun  wartet,  ihr  sollt  es  büssen!  Wir  kennen  unsere 
Feinde:  Hässliches  Alter,  Heirathslust,  Geldgier  und  Bos- 
heit! Unsere  Hilfstruppen  sind:  Jugend,  Liebe,  List,  Stand- 
haftigkeit  und  an  der  Spitze  Figaro!  Victoria!  Der  Feind 
ist  geschlagen! 

(Rosine  kommt  durch  die  erste  Thür  rechts.) 

Rosine.   Gratuliere,  Herr  General! 

Figaro.   Gratuliere,    Fräulein   Braut! 

Rosine.   Ich  eine  Braut? 

Figaro.  Ja!  Soeben  ward  Ihr  Glück  in  und  unter  den 
Sternen  beschlossen.  Doktor  Bartolo  erzeigt  Ihnen  die  Ehre, 
Ihr  Gemahl  werden  zu  wollen.  Er  ist  eben  mit  Basilio  im 
Kabinett,  um  den  Heirathskontrakt,  cämlioh  dac  Roaopt — Lh- 
«HT Qlückts,   zu  entwerfen. 

Rosine.  Brrr!  woluhu  bitUuu  Aimreit Wirjd^£fr4ar_jtn^ 

•mjlIi  uliiginummen. 

Figaro.  AraTr~g-huibJL^S4c  tu^raHk-au»L^mtfchT^s^-syhr 
oilig. 

Rosine.  Ach,  Figaro,  stehen  Sie  mir  bei,  retten  Sie 
mich! 

Figaro.  Vor  wem  ich  Sie  retten  soll,  das  weiss  ich 
wohl,    aber  für   wen,  das  weiss  ich  nicht. 

Rosine.    (Sieht  betroffen  vorsieh  hin). 

Figaro.    Ach,  mein  armer  Vetter! 

Rosine    (aufmerksam).    Ihr  Vetter? 

Figaro.  Nun,  der  hübsche  junge  Mann,  der  mit  mir  heu- 
te Morgen  vor  dem   Hause  sprach. 

Rosine.  Mimi1  Bàag-?      'A/Cv/V  4,\V  H\aV  Xw^ 

Figaro.   Er  hat  einen  entsetzlichen  Fehler! 

Rosine.   Einon  -Fohler?  "IvWi  ÒMAjTv  'vìY 

Figaro.    Ju,    doau,   er  ist  verliebt  zum  Sterhen!     Alliier 

Rosine.  Wer  ist  die  Glückliche?  Kenne  ich  sie? 

Figaro.  Können   Sie  buchstabieren? 

Rosine.  Ich  will  es  versuchen. 

Figaro.  R-o- 

Rosine.  Ro 

Figaro.  S-i- 

Rosine.  Si 

Figaro.  Nein  (auf  Rosine  zeigend).  Sie! 

Rosine.  Ne? 

Beide.  Rosine! 


6665 


Allegro 
Rosine 


N?  6.  DUETT. 


&CU 


69 


Al  -  so      ich? 


IO     ,S07l . 


meinst  du  es    wirklich? 
tu    jurn  m'iti-  qan.nì  ? 

im 


al .  so     ich 
dunque  io  non 


die  Er 


war'  die  Er. 
la  Jbr.  tu  - 


wählte?  Was  der    Schwä.tzer      mir       er  -   zähl  . 

"  °"     Già  me    Ve  -^ro  im  -  ma  .    gi    -//ha  -      _  ta,     lo    xa.pe  _  vo. 

<7) Fl.^ 


3^ 


m 


r> 


See 


— 


fr-^i  i 


3f 


m  m  ßw 


P- 


im 


wie. 
pria  di  — 


gfaF=T 


Ö 


É=S 


Ö 


rifarti. 


% 


er.  AI  -  so  ich? 

te.  Dunque  io  so  _ 


30  ich? glaubst  du  es  wirk  .   lieh 


«c'/O*^       ^    "  ^w/>6< 


Sfei 


Sr-t 


.  glaubst  du  es  wirk   .   lieh? 
no?     tu   non  mHngan    -    ni? 


mmr$fä 


"Was  der     Schwä  .  tzer mir — 

Già  me     Ve  -     _  ro  im  .  ma 


er 
9i 


fefeg- 


er, 
te, 


ach!      das_        >uwU^  /lc^-       €A         /WU» 

lO  HU    -        J    /'f    -        -tu  jji  ai u  i  _ 


Edition  Peters. 


####**♦■*■ 


■ 


,<T 


'' 


er. 
te. 


Ja,Lindo .  ro  flammt  von      Lie-be  für  die  rei_zen.de    Ro 
DiLindoroil     va.go  og  -  get-to  nie- te    voi,  bel -la     Ho 


ti    f  f  IP  u    f    ^  f 


Mie   -    ne, ach du 

fi  -     -  na, ma —  Va 


hin  .     ter    _     gehst     mich    schwer,    ach, du, du. 

vrà —  da far —   con —     me,       sì, ma Va 


hin 

r/-ìi 


ter 

da. 


mm 


gehst     mich     schwer, 
Ji/r von me, 

£L 


FFP* 


m^m 


t 


h 


-ZL 


ei,       du —      hin  _     .  ter  .    .  gehst mich_ 

ma       Va  .     _  vra da far. con 

1TL .. 


yxut.i 


4-é-é 


Edition  Peters. 


ß«ßo 


5EEÈ 


3EEÉ 


3EEÈ 


3=È 


'" 


'|. 


Rosine. 


a  s  - 


5£ 


fc 


schwer. 
me. 


r'     doch,  hö  -    re! 
»  .     ti,     seil  -  ti! 


P^f 


^jff 


71 


»      # 


Zt 


mit      Lin-do-ro,  sa_ge,  wann  ich  sprechen 
ma  a     Lin-do.ro  pei' par.  lar    co.me    si 

Clzr.iZjZTl^tJlJß. 


*rwtivn\Wny  p?iff  fgfeg 


£ 


kann.    StU-le,  stiLle!  der  Lin  -    do.  ro,  der  Ge.lieb.te  selbst  wird  nah'n,  stil.  le,  stil.  le!  der  Lin  . 
-jhr?     Zit-to,  zit.to!  qui  Lin  .    do.ro  per  parlar. vi  or  or    sa  .    rà,    zit  .  io,  zit .  io l  qui  Lin  . 


— -far? 


Quart. 


È 


É 


F=* 


m 


i 


s- 


1 


^ 


te^# 


Ut — ß> 


S 


K  ff£ 


*»  FP  p  Pp  p  ff   p^ 


Rosine, 


do.ro,  ja,  Lindo.ro  selbst  wird  nah'n. 
do  .ro  per  parlar.vi  or  or    sa.    ra. 


r  é- è'     y 


hi    J>  J> 


gE 


? 


♦-'  #'• r 

Mich        zu    sprechen,  bra.vo, 

Per        par.  /armi,  óra  -  ro, 


W01.        ~  ■   4       '    jm. 


« 


i 


# 


±± 


}}}}}  ^ff 


m 


4h-m- 


ri 


mm'  er  nur,  doch  sehr  be.  scheiden!  Still   im     Herzen!  doch  ihr  Freu 


EEEtgS 


0      0 


bravo!  komm'  er  nur, doch  sehr  be .  scheiden! 
biavo,     ven . ga  pur,  ma  con  pru-den-za! 


^ 


'tff    y  i 


p 


m 


Still   im     Herzenidoch  ihr  Freuden,  stil.le 

Lo    già      mo.ro,  io   già  mo.ro  d'impa 


Viol 


m 


il  I fflff 


P^ 


^liiil  *  1 


*—  » 


£ 


3 


£U 


-ip- 

1 


tJE 


^ — 


Figaro. 


ffi 


k    k  figaro.* 


éeé 


stil-  le!  doch  was  weilt  er;  ist  er  nicht     hier? 
zien.za,  ma  che  tar.da,       co.su         fa? 

■9 


Der  Ge  .  lieb-te 
Egli  ut.  fen.de 


wünscht  ein 
quäl,  che 


J 


É 


■^—^ 


£=F 


Quart 


3 


gJ.IMj  ^ 


pr  PL'rrj 


ff  ff*rr  i 


Edition  Peters. 


fi^ö 


A   ,  < 

l           '{       ' 

'S          fi 

j 

\             ( 

3 

■ 

:. 

•    •     I 


**Pz 


.  j^È^^z 


72 


ritnrd. 


\>Y4  ß  pj    *     ftPlT    <    ?P 


r> 


Wörtchen, 
se.gno 


was  er  wohl 
po-ve-  rin 


m 


TU   i¥^Tf 


zu  hoffen    hätte;  schwarz  auf  weiss,     ja,      im  Billet 
del  vostro  äffet  Jo;      sol      due  ri  -    .  glie       di    bigliet 


ì^m 


i=É 


r  ffth 


*^-d 


*=¥ 


ritnrd. 


m 


^ 


H    i    i  'HS 


3^ 


"iyj  *    ,tn    a  tempo  a  ~  t****'"^ 


@ 


£2E 


É 


te, schwarz  auf  weiss  ja,tm  BilJeLte,  hat  er  das,  so  ist  er     da , 
to,    sol      due  ri.  glie  di  biglietto,  gli  mandate  e  qui  ver.  ra, 


* 


a  tempo 


vi  r  j 


H-tfjW 


j  »  *       *^ 


hat     er      das,  so  ist  er 

te 


,/Tutti 


PÜ^ 


»>f  ffffripf«F 


Rosine, 


r'PppflrUp  Plpp;   *  rf)  J 


da,     ja,  hat     er      das,  so  ist  er  da,  so  ist  er      da.  Nun  die  Antwort? 

ra,      sì,  gli      man  .  dn  .te,  gli  mandate  e  qui  ver  -  ra.  Che  ne    di-te? 


1=4*'  » 


i 


C\ 


«7    0        * 

Ach,ich 
Non  vor. 

Viol-'i       ■    — • 


ÌEE 


,C\ 


ì= 


P 


^m 


IIHIt  I  i 


Rosine 


i^r»r  >piPP^-^f^ 


Figaro. 


irchte_     Frisch     und    muthig! 
re .  i Sii,         cor.  raaqio! 


% 


I 


m 


m 


Ìs* 


Rosine. 


nTPfrJti 


Ach,  was    schreib1  ich? 'Nur  zwei  Zeilen!     Ach,  ich 
.Von      sa    .     -pre  _  /...    Sol    due  riqhel     Mi    ver. 


Figaro. 


(Ereilt  nach  dem  Schreibpult,  ergreift  einen 
Federkiel  und  halt  ihn  ihr  entgegen.) 


Wm 


t?- 


$m 


I  und  halt  ihr 


Rosine 


fürchte—  Ei  das  wä.re!  wa.  rum?  weshalb? 
joqno...  Ma  di  che?  ma  di     che?      si    so? 


ppppi  PpudJS 


hur.  tig,  hurtig, das Bil  .   letchen! 
pre  -  sto,  presto quailbi  .    gli  etto! 


'Das  Bil. 
Un  bi  - 


P 


i* 


^=gS===P$ 


9MES 


Tutti. 


!eE 


frt//<7    r"tff"tf 


±3 


£ 


y    a  tempo 


L 


See 


£ 


co//«   <"0ftv 


ÌEE 


Edition  Peters. 


KM5 


<*r 


(Sie  zieht  es  hervor  und  reicht 


es  ihm  abgewaudt  hin.)  FìgaiO . 


73 


ES£ 


=#^S 


& 


3* 


3=i 


m=p=?=f 


m 


ff      0 


ff-       ff 


v  p  *  r  i 


i- 


letchen,*y  das  Wcä.re      da!        Schon      ist's  ge. schrieben?       Ei,  die   Schelmin,       ei,    die 
pi  ietto,      S_  er.  co. lo      qua!        Già  e.ra    scrii- to?         tfè   che     bestia,        v'è    che 


03 


o- 


Quart./> 


gg 


CS 


f 


r 


f 


=F=^ 


w  a  tempo 


m 


& 


Rosine. 


m 


t 


EÉEE3ÈÉ 


Schelmin!     und  ich  lehr'  sie Muth  und  List! 
'   bestia.         il     ma.  e .  stro  faccio  a    le.il 


ffpijr'  ^ujJCTO^gr 


fe 


Süss  be  -  glückt     wird mein_   Emp 

Far-  tu    .    rio  .      .  ti  aj '.     .Jet  .     .  ti 


32 


ézz 


m 


ÈE^ 


— 


£ 


3= 


Figaro.      h^fo^i^J- 
: — ^ — i/a    .;»  «|J  »ffO 


fin 
mie 


en, und  ich  athme leichtund frei!  Mir  das     Mär-  chen     auf.    zu 


i,     io  co.  »lincio a    reL  spi   .       .   rari 


.  chen     auf.    zu 
AJi,ehein    cat  .    te  .     dra       co 


& 


^bè 


3F 


m  mm  m 


P* 


m 


i 


5EÈ 


3E£ 


te 


£ 


EÌ 


w 


ff 


^ 


Rosine. 


Juuä*-'  — 


a^^c. 


1     •  J _1  1 1:1.         .■*   s*.  C7  .  .1.  .-.1  -a*  **  -»»^v-ill^.-vl-v™     un  si  t    .  I  i  ■  .  •  1  '  iinn/i     limi  '  ■»--j^'»» 


bin  -      -  den,  al.  ler.lieb.ste 

ste  .        .  i       di    ma .  li  .  zia 


.Schelme    .      .  rei!  Lieb' und    Glück wird ünsZZL.  ver. 

.pub  del  .        -   tar.   Ali!     tu      so  .     .  lo,a-mor, tu 


fiol.- 


Tutti. 


+        + 


te    * 


A     f      f     f 


i 


Str.  Quart. 


fe 


P 


^Ö 


aP  *    *  * 


bin 
se 


.  den     und    be .  loh  .     .  nen   uns' 
_  i,       che     mi     de  -        -  vi     con  . 


re       Treu   . 

so  -    far, 


e, —  ja   be 
che  mi 


*—¥ 


m 


r  p  *  rp 


7  ff  y 


k  $    i  » 


y  r  y  v 


pp=5^a 


i 


IT  J'H 


Edition  Peters. 


KH'iö 


JW    3' 


a 


6-  «' 


i 


■    ■:•':  :!•::>■  >:'••■;':■•;: 


~-.^fi    r>^j 


li'  CT  OTTO 

\r\Y\  r\L*ì\  una'  T*0 


f 


i  h        h^^^ 


m 


J% 


loh.    .  nen_  uns'  -    re — L  Treu'.  Tieh'nnd  W 

ffe  -  m,  die  mi  de  .  vi  con.  so.  lar.  (  *$$  ^  ?* 

Ì2&X&, i— ; ,■    m    m    m    m    m         i  ° 


r. — 9 

Lieb' 
Ah 


'^wC^/l^T^q 


-   tu,  a   -     litui; n 


\         m    m   m   m 


>      L  e  ^z 


— 


Ö 


m 


ir^r 


m 


Weiberarglist  zu  er  -    grün 
Donne,donne,eter.ni         De 


yr}yv 


s 


itti 


P="  y  J"  ** 


ì7  t  i7  Ì 


w 


Ü 


f 


É 


S 


^ieb'  und 


*i  r    ji  i  j>  j>  ^ 


p ,  i?  p  i?  p  r  f  p  i  r .  |j  p  r 


Ö 


den,         lernt  man  nicht,das  ist  vor  .  bei,nein,lerntmanmcht,dasist  vor  -  bei, Weiberarglist  zu  er 
il  chi  vhr.  ri  .  va,  chi  vhr-  ri  -  va,   chi   vhr-  riva  a  indo,  vi  .    nar?  domve,aorwefiterni 


) 


-»— -^ 


? 


m 


* 


;^^^ 


*~i 


isä 


* 


SI 


V:*      k    7      i'   7      k    7     J>  7     |    K    7     fi  7~K  7    f|    7     |^È 


*     *      *      * 


£ 


JyßyJ^lJy 


ai 


grun 
/te  - 


p  p  p  p  p  f  r^ 

lei.nein , lernt  mannicht,aas  ist  vo 


S^S 


1    » 


.  den,    lernt  man  nicht,das  ist  vor.  bei,  nein,  lernt  mannieht,das  ist  vor. 
-  i!        chi   vhr -ri  -  va,  chi  vhr-  ri -va,    chi  vhr-  rvvaaindo-VÌ _ 


S 


f 


y    jJ7    ky=^H 


É 


( 


iE 


1     t- 


f=^ 


£ 


y~~4r 


y  g  y 


j)T-r  j>Tp 


« 


Più  Allegro 


J>  w    .> 


Tr 
fa 


« 


r.  MMA.2/ 


z= 


p-^-^^l^fe 


Olf- 


1 


Hòr'doch,  hö  _  re!  wird  er  kommen? 
H- fi,       .se»  -  fi,    ma -h'ii-drìXjiol 


3E^2 


i 


bei. 

nar'. 


^==f 


^ 


,p;gff«fgi 


Ja,  gè  _  wiss! 


er  wird 

a    mo  - 


s 


Tutti.1 


m 


Edition 
Peters. 


fiH«5 


ì  t 


^ö 


75 


■Mp^pup-Vrp^^ 


ff  p  pi p  p 

Lur,doch  sehr  be.schei-dei 


ff      ff   £ 


Komm' er  nur,dochsehrbe-Schei-den! 
'  Veti- ga pur,  ma  conpru.den.zal 


kommender  Ge.lieb-te,  er  wird    nahen 
men  _  ti   per  par.  lai:  vi  qui  ver  .    ra . 


ì      PPPIPPP 


der  Ge.lieb.te,  er  wird 

Zit  -  tu,  zit  -  to}  qui  ver 


Süss    be.  glückt 


glückt  wird  meüi Er 


in Emp_füi 


.piCCcCrP  CCcCrf- 


r>-tf  'ir  p*r 


/^/•_    /«  _  na    -     ti  a/i  /et  -     -  ti      mie  . 




-den,  und  ich    ath  -    -me   leicht und 

-~Tf      io     co  _   miti  -   ciò  a   re  -      _  spi. 


nah'n.  I 
rà!    /, 


= 


Tempo  j. 


ÉÉ 


Str.-Quart. 


^ 


**-+*- 


P 


£E 


ir  z  ir  ? 


^i 


YLT-yLi 


$ 


ÈS 


r~ * 


J)TPy  J>TP 


*  *   4  * 


1 


J>T  PT  J>T  P 


frei, 
/•a/%  . 


^ 


und  ich     ath    -     me leicht     und_L    frei. 

io    co-    ///invio,   io     co-mincioa  re.  spi  _  rar. 


w 

Lieb'   und 
Ahi     tu 


m 


'*".■.    -  - 


.■ 


i    PfPFFF 


s 


yyfri 


m 


i7  p  7  yp 


i 


*^^ 


gufo 


Weiberarglist  zu  er 
Donne,  donne,eter-  ni 


i  7  P   r  i  ^  P 


*    * 


^S 


EU'^ 


m 


o 


r  j»ji.hw 


*■ 


grütf^l      -----  den,      lernt  man  nicht,es  ist  vor.  bei,  das  lernt  man  nicht,es  ist  vor- 
Ue    _  -        -        -        -    &7  chi  /Air- ri  .  va,c/ii  v'ar  .  r/_  r«,  afa"  v'ar.rivaa  indo,  vi  . 


»ei,  das  lernt  man nichtes  ist  voi 


? 


*~ * 


ee 


5 


s 


Edition 
Peters. 


f 


S 


S 


r   j'  y 


S 


6865 


É 


z=£ 


É£=ì 


f^? 


j>y  r  y  p 


•  i 


m 


■^■■■■■■■^^^B 


bei,  Wei  -  ber- arg -list      zu      er     -     grün 

mir?        don- ne,    don-ne,e-ter  -ni  De 


)  y    ,i— t^'j    7    .Ì 


y    .)    y    ;'>    y    .S=^ 


2*    ii  f    P    *    J)  >    F    * 


ì 


f 


1f^ 


.jtflttf  }tf&&t&*9frl 


VW\fo 


che . 


\rW 


vvvu  «-      "*" 


—     _  I 


-    VI 


con  -       -    so 


S^l 


■  y       *y      m>        m>        m>       d 


P     P     P    P     P    E^^ 


den,  lernt   man  nicht,   das      ist     vor   -  bei,   nein,  lernt  man  nicht,  das     ist    vor 

il  chi     v'ar   -  ri    -    va,      chi     v'ar    -    ri    -va,     chi     v'ar  -  ri -va  a  in -do   -  vi 


iJ^^I 


^5 


m 


t 


£äE 


^m  y  j>  y  ^^ 


3^— X" 


ÒJ/^> 


P 


Treu', 
lar, 


und     be 
che        mi 


loh 


nen 
vi 


uns'   -  re        Treu', 
con    -    so   -    lar,  _ 


m 


éé=  p  p^feE^e 


bei,  lernt     man      nicht,nein, lernt  mau  nicht, das  ist  vor  -  bei, 

mir,  chi      v'ar      -     ri  -  va,   chi  v'ar-  ri-va  a  in-do-vi  -   nar, 


lernt 
chi 


Tutti. 


2:* 


0     0     0     0 


0     0     0     0 


man 
v'ar  ■ 


Edition  Peters. 


6665 


ö 


^ 


± 


loh  -     -  nen 

de  -      -  vi 


^ 


S 


uns' 


re 
so 


Treu',      ja,       uns'   -  re 
lar,        sì,       oon    -    so 


^ 


^ 


Treu',      ja,       uns'   -  re 
lar,        sì,        con    -   so 


>)4   P    P    P    P     P  EgEJEg 


ÈEEÉ 


£ 


feÉE 


nicht,  nein, lernt  man  rricht, das  ist  vor  -  bei,        es         ist        vor 
ri-  va,  cài  v'ar  -  ri-vaain-do-vi  -  nar,      a  in    -  do     -    vi 


bei,       es        ist       vor- 
nar,      a  in    -do     -    vi  - 


m 


w  ir   w    ~*  ~*  w 


*        *" 


?m 


Sr 


77 


m 


Treu',   ja, unsere     Tijeu'. 
lar,    sì,  con -so   -  làr. 


(Jw-^t 


m 


m 


m 


z 


a 


(Er  eilt  mit  dem  Billet  durch  die  zweite  Thiir  links  davon.) 


V 


m 


bei,   es   ist  vor  -  bei. 
nar,  a  in- do -vi  -  nar? 


"■" 


i 


gH 


♦  f- 


0 m 0 


ff 


M 


m 


& 


EEEI 


i:^ 


mm 


^m 


_Q_ 


-O- 


s 


3 


! 


1 


£aro,  der  Freund  UR(iArertraute  un- 
serer LieDX^Erleichtert.)  IcJj^fToffe  alles! 

Bartolo  (lcomTh4,jj>j<r"fioiie  erste  Thiir  links  und  eilt 
beobachtend  zjy*'zweiten"l,'hur  links). 

^Rogitfei ff  ür  sich)  .  0  weh  T^ttec  fatale    Vormund 
kerfimt  schon  wieder!    Muth,Kosine,l 

Bartolo  (vorkommend).  Soeben  sah  ich  Figaro  wie 
einen  Windhund  aus  dem  Hause  fliegen.  Er  war  bei 
dir,  rede,  gestehe,  erkläre,  beweise,  was  er  gewollt? 

.Rosine .  Er  sprach  wie  gewöhnlich  von  tausend 
Kleinigkeiten,  vnn-rh-ri'fin  nr  Mmiryiili  [  l'HH'l'Tim 
linr  Marinnnn  nnrl  vini  im  i'i     iili^1 

Bartolo. So?  Ei, ei!  Komm  doch  näher!  (Er  er- 
greift ihre  Hand.)  Was  ist  denn  das? 

Rosine  (tritt  näher). 

Bartolo. Da  seh'  ich  ja  deine  Finger  schwarz 
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von  Tinte! 

Rosine.  Ich  hatte  mich  an  der  heissen  Theema- 
schine  verbrannt,  hielt  den  schmerzenden  Finger  in 
die  Tinte  uud  das  half. 

Bartolo  (zum  Schreibpult  links  gehend).  Auch  fehlt 
mir  da  Papier  !  Erst  warerfs  acht  Bogen,  jetzt  sind's 
sieben,  wo  ist  der  achte?  -v_ .,  'P 

Rosine.  Ich  sandte  meiner  kleinen  {fette  etwas 
Konfekt. 

Bartolo .  Konfekt?  (Er  ergreift  die  Kielfeder,  welche 
Rosine  vorher  benützte.)  Die  Feder  frisch  geschnitten? 

Rosine(für sich) .Verwünschte  Feder  !(Laut.)Ja, Herr 
Vormund,  ich  schnitt  sie  mir,  um  eine  Blume  zu  zeichnen. 

Bartolo.  So?  Die  Finger  verbrannt?  Der  kleinen 
Pathe  Konfekt  geschickt?  Die  Feder  zum  Blumenzeich- 
nen geschnitten?  Das  sind  faule  Fische! 
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Andante  maestoso. 
Bartolo. 
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Viol. 


m 


VFS 


Edition  Peters 


fißß." 


i 


.. 


n  VT* 


79 


gelili,  ja, ja, will  Rosi 
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geh'n;  ei  -  nenDoctor  meines  Gleichen  fangt  manniehtdurehsol-che    Lügen, will  Ro-si-ne  michbe. 
ran  a  un  Dottor  del-  la     mia  sor- te,  (pie  -  sfe  scic  -  se,  o  Si  -  gno  -  ri-naf  vi    eonsi-glio,  mia  co  - 
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trügen,  muss    sie  schlau  zu  Wer-ke     gehn,  muss      sie  schlau  zu  Wer  -      -  ke 
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ei,  mein  Kind, 
eh    ri    -     a, 


was  soll  er    frommen?  0!  da  muss  ein  Andrer 
eh      ri  -a?    Ci  voi  al  -  tra, fi-glia 
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Fin-ten,  ei, mein  Kind,  weleH  eit-le    Finten!  Ja,   mir  ein  Mährchen  auf  -   zu- 

rrt -  te,  fer-nin     la,  non    mi  tor-oa-te!  No,  fi- gliomi  a.  non  lo        spe- 


bin    -     den,kann  mit  Vor-  sieht  nur      gè 
ra  -       -   le,  ctiio  mi  la  -  sciin-fi    -    noe 


schelfn,  ja, ja,  mirein  Mähr-chenauf  -    zu- 

c/iiar,     sì, sì,  figlia  mia*      non  lo         spe- 
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m_   -      te.  e//' io  mi  la -sci  in  fi  -  noe -chiana  un  Dottor  dei-la    mia  sor-te,  que-ste  scuse,  Signo- 
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rücken,      was  ich  thu-e,  weiss  ich  schon,   was  ich  thu  -  e,  weiss  ich  schon 
na-tp*  so  ben  io  quel  chehoda  far,        so  ben  io  quel  che  ho  da  far. 
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Geh  ich  künftig  aus  dem  Hause,werd'ich  es  schon  klüger 
Si  -gno  -ri  -na,u>i  aldm  vol-ta,quan-doBar-to-lo andrà 
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machen.geh  ich  künftig  aus  dem  Hause,  werd'  ich  es  schon  klüger  machen,vonSpi-o-nen  und  von 
fuo-fi,  Si-gno-ri-na,un'a!-tm    rol-la\guan-do  Bar -to-lo  andrà  J'uo-ri,  la  consegna  ai ser-vi- 
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Hause,  werd'  ich  es  schon  lfiüg'er  machen,getì  ichkünftig  aus  dem  Hause,werd' ich  es  schon  klüger 
ool-ta,  quan-do  Bar-to -lo andrà  fuo-ri.  Si ' -gno-ri-na,un  ai-fra    vol-tn-  quan-do  Bar-  lo\(o  andrà 
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ronSDio-nen  und  von  Wachen  soll  sie  ganz  umgeben  sein.   . 


machen,vonSpio-nen  und  von  Wachen  soll  sie  ganz umget 

fuo-ri,    la  conse-gnaaiser-vi  -  to-ri     a    suo  mo-do dir sa-prà-    :~   "£.     L 


Um  die  Zeit  sich  zu  ver-treiben,magsie  dannnur  Briefe  schrei-ben,  umdie  Zeit  sich   zu  ver- 
Eh,non  ser-vn  -no    le  smorfie,  j'ae-eia  pur  la  gat-tn     o/or  -  lo,  J'ae-eia   pu  -  re,  J'ae-eia 
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treiben,mag  siedannnurBriefeschreiben.  o  gewissdurchSchloss  und 

pu-re,fae-eia  pur  In  gal-ta   mor-ta.   f.   m  Cospetto»  per  quel  -   la 


=a*s 


s^ 


pd°f 


ì€ffl-p  F  F  F  tfffl  F  F  Fi^p  P  P^P  p  p 


Riegel,  o  gewiss  durch  Schlossund  Riegel,o  gewissdurch  Schloss und  Riegel dringetselbst  kein  Lüftchen 
porta,  cospef -ton    per  quel  -  la  porta,  nemenla- ria  entrar  pò-  tra,     nemen  la- ria  entrar pò- 
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Schwimmt Ro  -  si-nedannin   Zähren, 
è        Ro  -  si -na  innocen  -ti-na. 
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nichts  wird    sie  im  deinen    stören 
semi- so    -    la- la,  dis-pe  .    ra-ta 
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Um  die  Ze  it  sich  zu  ver-treiben , 
Elhnon  ser-  vo  -  no  le  smorfie, 
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mag  siedann  nur  Briefe  schreiben, 
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o  gewiss  durch  Schlossund  Riegel 
cospetton    per    quel  -  la     por-la 
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dringet  selbst  kein  Lüftchen  ein, schwimmt  Ro-si-ne  dann  in   Zähren,nichts  wird  sie  im  Wei-nen 
ne-nien   Va  -ria  entrar pò- tra,      è  fto-si-na  innocen-  ti-na,     è       fio-si -nainnoeen- 
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stören, bis  ich  sel-berdanner-schei-ne,  bleibt  dasTäubehen hübsch  al-  leine,bis  ich  selberdann  er- 
ti-na  scon-so-la  -la.  di-spe-  ra  -  fa,  soon-  so-  la  -  ta,    dis   -  pe-ra-ta,  in  sua  ca-me-ra  sei-- 
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scheine^leibtdasTà^ibfhenganzal-leinejbisichselberdarmerscheine^leibtdasTTiubchenganzalleinJa^aJa, 
ra-ta, seon-so-la  -fa,   di-spe-ra4a,in  sua  carne- ra   ser- ra-fa,  finca' io    vo-glio  stardo-vra,  sì-  sì. sì . 
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ja,  so  hübsch  al -lein,  so  hübsch  al-lein, so  hübsch  al  -  lein,  bis 

sì,    .sì.     sì,        aie      sì,    sì,    sì,        sì,     sì,    sì,     sì,       sì,      sì,     in 
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sua  va -me -ira    ser 
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scheine,     bleibtdasTäiV)chenganzal-lein,bisichselberdanner-scheine,bleibtdaslSubchenhübschal- 
ra-ta,      finchin       viglio  star  do -vrà,  in  stui  ca-me-ra  ser  -  ra-ta,    in   sua  ca-nir-ra     se?: 
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lei-ne,bis  ich  sel-berdann  er-  schei-  ne,  bleibt  das  Täub-chen  hübsch  al-  lein,  so  hübsch  al 
ra-ta,   in   sua  ca-me  -  ra    .sW  -    ra-ta,  finetìio      rn  -  glio  star     do  -  vrà,     sì,      sì,     sì. 


lein,  so  hübsch  al  -  lein,  so  hübsch  al  -  lein,  so  hübschal  -  lein! 
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ause.werd  ich  es  schon  Klüver   machen,  ereti  ich  künftierausdem  Hause,  werd'  ich  es  schon  klii-e-eT 


Hause,werd  ich  es  schon  Klüger   machen,geti  ich  künftig ausdem  Hause,  werd'  ich  es  schon  klü-ger 
r alta, quando Bar-to- lo  andrà  J'uo-ri,  Sì -gno-rina ,un' ai-fra     vol-la,quan-do  Bar- to-lo  andrà 


machen,vonSpio-nenundvon  Wachen  soll  sie  ganz  umgeben  sein; 
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Hau-se, werd' ich  esschon  klü-ger   machen,von  Spionen  und  von  Wachen  soll  sie  ganz  um-ge-ben 
vol-ta,  quando  Bar- to-lo  andrà  J'uo-ri,   la  consegna  ai  servi -to- ri     a    suo    mo-dodarsa- 
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schreiben,  um  die  Zeit  sich    zu  ver-trei-ben.  mag  sie  dann  nurBrie-fe  sehrei-ben. 
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Bartolo.  Lassen  Sie  uns  nun,  mein  gar  zu 
artiger  Herr,  von  Komplimenten  endlich  zu  Wor- 
ten kommen.  Wer  sind  Sie? 

Graf.  Don  Alonzo,  ein  Musiker  und  des  gro- 
ssen Don  Basilio  Schüler. 

Bartolo.  Nun,  das  seH  ich,  Sie  treiben  wahr- 
haftig die  Kunst  con  amore. 

Graf.   Ach  ja,  con  amore. 

Bartolo.  Darf  ich  fragen,  wie  Sie  zu  mir  in's 
Haus  kommen? 

Graf.   Con  amore. 

Bartolo .    Ich  meine,  womit  kann  ich  Ihnen  dienen? 

Graf.   Con  amore. 

Bartolo.  Nein,  damit  kann  ich  Ihnen  nicht 
auf  warten.  (Für  sich.)  Der  Kerl  ist  ein  Narr  !(Er  fasst 
ihn  an.)  Erwachen  Sie  ein  wenig  aus  Ihrem  mu- 
sikalischen Paroxismus.  Was  wollen  Sie  hier? 

Graf.  0  verzeihen  Sie  meine  Zerstreuung.  So- 
eben dachte  ich  an  ein  allerliebstes  Thema.Nun,so 
wissen  Sie,  mich  sendet  mein  Maestro,  Don  Ba- 
silio, um  an  seiner  Statt  Ihrem  Mündel  Unter- 
richt zu  geben.  Er  selbst  ist  krank. 

Bartolo.  Basilio  krank? Was  fehlt  ihm? 

Graf.  Er  hat  das  Fieber. 

Bartolo.  Welches  denn? 

Graf.  Ich  weiss  nicht,  das  gelbe, grüne, oder- 

Bartolo.  Nun, auf  die  Couleur  kommt's  ja 
nicht  an  !  (Für  sich.)  Dem  Patron  da  trau' ich  nicht. 
(Laut.)  Mein  Herr,  wir  wollen  warten,  bis  Don  Ba- 
silio wieder  hergestellt  ist.  Indessen  addio! 

Graf.  Recht  wohl.  Sie  erweisen  mir  einen 
grossen  Gefallen,  mich  der  Singstunde  zu  ent  - 
heben,  ich  habe  ohnedies  Geschäfte  (er  wendet 
sich)  mit  dem  Grafen  Almaviva! 

Bartolo  (ihn  zurückholend).  Mit  dem  Grafen 
Almaviva? 

Graf.  0  ja.  Ein  galanter  lustiger  Kavalier. 
Er  ist  mein  caro  amico. 

Bartolo. Wir  wollen  auch  caro  amico  werden. 

Graf.  Verzeihen  Sie,  mir  scheint  fast,  der  Graf 
hat  recht,  wenn  er  Sie  misstrauisch  und  eifer- 
süchtig nennt. 

Bartolo.  Eifersüchtig?  So? 

Graf.  Der  Graf  kennt  Ihr  Mündel,  sie  liebt 
ihn  und  er  findet  sie  seiner  Liebe  werth. 

Bartolo.    Das  hat  er  Ihnen  vertraut? 

Graf.  Noch  mehr!  Selbst  ihren  Brief  an  ihn! 
(Er  überreicht  ihn.)   Da  sehen  Sie! 

Bartolo     (den  Brief  nehmend).  Die  Undankbare! 

Graf.  Da  wollte  ich  nun  kommen,  Sie  als  gu- 
ter Freund  warnen  und  gelegentlich  bei  der  Sing- 
stunde auch  Ihrem  Mündel  den  Kopf  zurecht- 
setzen. 

Bartolo.  0  verzeihen  Sie,  vortrefflicher  Mann! 


Sie  erklären  sich  mein  Misstrauen.  Seine  Ta- 
sche vor  Gaunern  zu  hüten,  ist  eine  Kleinigkeit, 
aber  ein  reiches  schönes  Mündel  vor  solchen  ver- 
teufelten Korsaren  zu  bewahren,  das  fordert 
Wachsamkeit  und  Strenge.  Danke  Ihnen  für 
den  Brief.  (Er  steckt  ihn  zu  sich.)  Welch  ein  Glück, 
dass  Basilio  krank  geworden  ist!  Keinen  Sub- 
stituten, einen  Freund  hat  er  mir  in  Ihnen  ge- 
sendet. Ich  gehe  und  hole  Rosine.  Reden  Sie 
ihr  recht  ins  Herz  und  ins  Gewissen. 

(Bartolo  geht  in  Rosinens   Zimmer.) 

Graf.  Der  Brief  in  seinen  Händen!  Ver- 
dammt! Ich  wusste  kein  anderes  Mittel,  ihn 
treuherzig  zu  machen,  dass  er.  mir  selbst  Ro- 
sine entgegenführe.  (Die  erste  Thür  rechts  öff- 
net sich.)  Sie  kommen!  Ach,  wie  pocht  mir 
das   Herz. 

(Bartolo    und    Rosine  treten  ein.) 

Bartolo.  Nun,  so  komm  doch!  Fürchtest 
du   dich  etwa? 

Rosine  (erkennt  den  Geliebten).    Ah! 

Bartolo.    Nun,  was  ist's? 

Rosine.    Ich  übertrat  mir  den  Fuss! 

Bartolo  (kniet,  um  den  Fuss  einzurenken) 
Gieb  her  ! 

Rosine  (streckt  den  Fuss  vor).     WtXavwv 

Bartolo  (beschäftigt  sich  damit). 

Rosine  (reicht  über  Bartolo  hinweg  dem  Grafen 
die  linke  Hand). 

Graf  (küsst  sie  dreimal). 

Bartolo.  Siehst  du,  es  hat  dreimal  einge- 
knackst! (Er  erhebt  sich.)  Dies  ist  Don  Alonzo. 
Er  wird  dir  statt  Basilio  Lektionen  geben;  ge- 
währe ihm  Achtung  und  Aufmerksamkeit. 

Rosine.  Von  ganzem  Herzen. 

Graf.  Was  wünschen  Sie  zu  singen?  (Er 
nimmt  am  Klavier  rechts  Platz.) 

Rosine  (reicht  ihm  Noten  vom  Klavier  und  nimmt 
selbst  ein  Blatt).   Bitte  hier! 

Bartolo.  Nun  zeige  dem  Herrn,  was  du  ge- 
lernt hast.  (Zum  Grafen.)  0  Sie  werden  hören, 
sie  singt  schon  ganz  gut.  (Er  setzt  sich  links.) 


dw 


ft/IA. 


Einlage. 

Rosine  (nimmt   zur   Rechten   des   Grafen    am 
Klavier  Platz). 

Bartolo  (erhebt  sich).  Allerliebst.  Aber 
was  sind  das  heut'zu  Tage  für  Kompositionen?  Zu 
meiner  Zeit  war  die  Musik  ganz  ein  ander  Ding. 
(Zum  Grafen.)  Kennen  Sie,  Freund  Alonzo,  zum 
Beispiel  die  grosse  Arie,  die  der  berühmte 
Caffariello  sang?  Doch  nein,  wie  sollen  Sie 
sie  kennen  !  Ich  will  Ihnen  den  Anfang  vor- 
singen. 
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(Figaro  kommt  mit  Rasierbeutel  und  Serviette  durch 
die  zweite  Thür  links.  Er  sieht  Bartolo  tanzen  und 
dreht  ihn  im  Kreise  umher.) 

Figaro.   Lalalalalalala! 

Bartolo.  Ei  charmant,  mein  Herr  Figaro! 
Auch  ein  Sänger?  \ 

Figaro.  Wenn  ich  diese  allerliebste  Arie  hö- 
re, werde  ich  immer  unwillkürlich  mit  fortgerissen. 

Bartolo.  Was  will  Er  denn? 

Figaro.    Barbieren. 

Bartolo.  Heute  will  ich  nicht,  es  ist  nicht 
mein  Tag.    Morgen! 

Figaro.  Morien  kann  ich  nicht,  da  habe  ich 
alle  Hände  voll  zu  thun.  Da  muss  ich  einer  Dame 
neue  Zähne  einsetzen,  einem  Mops  die  Ohren 
stutzen,  einem  Papagei  das  Podagra  kurieren. 
Auch  muss  ich  einem  alten  Narren  die  Braut 
wegfischen. 

Bartolo.    Eine  Braut?   So? 

Figaro .  Zum  Glück  ist  der  Kerl  dumm  wie 
ein  neugeborenes  Kalb. 

Bartolo.  Dumm?  Kalb?  (Für  sich.) Da  kann 
er  mich  nicht  meinen.  Ich  bin  kein  Kalb  und  neu- 
geboren auch  nicht. 

Figaro .  Das  beste  bei  der  Sache  ist,dass  er 
es  weiss  und  dennoch  wird's  geschehen! 

Bartolo.    Er  weiss  es?   Und  von  wem? 

Figaro  .   Von  mir.  Ich  hab's  ihm  selbst  gesagt. 

Bartolo.  Ach!  Das  muss  ein  gewaltiger 
Esel  sein!    Hahahahaha! 

Figaro.   Jaja,  er  ist  ein  kompletter  Narr! 

Bartolo.    Kenne  ich  den  Menschen? 

Figaro.  Ob  Sie  ihn  kennen?  Ei  freilich 
kennen  Sie  ihn. 

Bartolo.  Geschwind, wer  ists?Wie  sieht  er  aus? 

Figaro.  Haare  wie  von  Flachs! 
Augen  wie  ein  Lachs! 
Beine   wie   ein  Dachs! 
Der  ganze  Kerl  wie  Wachs! 
Sieht  aus  wie  ein  Tintenklacks! 
Gesicht  wie  ein  Fuchs, 
Ohren  wie  ein  Lux_ 

Bartolo.    Mach'  Er  sich  keinen  Jux! 

Figaro.    Ich  spreche  die  reine  Wahrheit! 

Bartolo.  Ein  abscheulicht s  Conterfei! 

Figaro.  Übrigens  sieht  er  Ihnen  ganz 
ähnlich  ! 

Bartolo.  Impertinent  ! 

Figaro.  Das  heisst,  nur  von  Gesicht! 
Doch  was  geschieht?  Was  ist's?  Darf  ich  Sic 
heut'  rasieren  ? 

Bartolo  (ärgerlich).  Nein,  heute  will  ich  nicht! 

Figaro.  Gut,  so  sehen  Sie  sich  nach  einem 
andern  um.  (Er  will  fort.) 

Bartolo  (für  sich).  Der  Bursche  thut,  als  ob 


er  hier  der  Herr  wäre!  (Laut.)  Nun,  meinetwegen, 
schnell-  ich  will  die  Wäsche  holen.  (Er  wendet 
sich  zum  Gehen.) 

Figaro  (für  sich)  v-Bfächte  ich  doch  den  Alten 
aus  dem  ZimmerJ 

Bartolo  (kehrt  um).  Doch  nein,  ich  kann  Rosine 
nicht  allein  lassen  !  (Zu  Figaro,  ihm  einen  Schlüssel- 
bund gebend.)  Da,  geh'  Er  in  die  Kammer,  und 
hole  Er  die  Wäsche!  Hier  sind  die  Schlüssel. Geb' 
Er  acht,  stoss' Er  nirgends  an! 

Figaro.  Sehr  wohl!  (Im  Abgehen  heimlich  zu 
Rosine.)  Welches  ist  der  Schlüssel   zum  Gange? 

Rosine  (halblaut).  Der  blanke. 

BarfoTo  (zu  Rosine) .  Was  sagst  du?  Was 
war  das  ? 

Rosine.  Figaro  nieste,  und  ich  sagte:  ich  danke 

Figaro.  Nun,  ich  gehe!  (Er  eilt  ab  durch  die 
erste  Thür  links.) 

Bartolo  (den  Grafen  vorführend).  Wissen  Sie 
nicht,  lieber  Don  Alonzo,  wer  der  Schelm  war, 
der  dem  Grafen  Rosinens  Billet  brachte? 

Graf.  Ich  kenne  ihn  nicht,  aber  wahrschein- 
lich ein  spitziger  Bub'! 

Bartolo.  Nun  ja,  möglich,  aber  uns  betrügt 
er  nicht! 
(Man  hört  links  vom  Geräusch  von  zerbrochenemGeschirr) 

Bartolo.  Was  ist  denn  das  für  ein  Höllen- 
spektakel! Vermaledeiter  Figaro!  (Er  eilt  ab 
durch  die  erste  Thür  links.) 

Graf  (geht  an  seinen  Platz  zurück).  Ein  Meister- 
streich von  Figaro!  Nun  sind  wir  endlich  allein! 
Rosine,  ich  liebe  Sie  unaussprechlich  und  biete 
Ihnen  Herz  und  Hand  auf  ewig! 

Rosine.  Mein  Lindoro!  I'h  li"hr  Sir  nini 
liin  i  ii  ig  rlir  Thrijjp  1 

Graf.  0  welch  ein  Glück! 
(Bartolo   und   Figaro    kommen    durch   die  erste 
Thür   links.) 

Bartolo.  0  welch  ein  Unglück!  Mein  schö- 
nes japanisches  Porzellan  herabgeworfen,  in 
tausend  Stücken!  Ein  Dutzend  Teller,  zwei 
Schüsseln,  das  ganze  Kaffeeservice  und  eine 
chinesische  Pagode,  die  immer  „ja"  und  „nein" 
machte!    Vermaledeite  Ungeschicklichkeit! 

Figaro.  Es  ist  so  finster,  zum  Glück  hielt 
ich  mich  an  einem  Schlüssel  fest,  sonst  hätte  ich 
mir  den  Kopf  eingerannt  !  (Er  zeigt  verstohlenden 
Schlüssel  dem  Grafen  und  steckt  ihn  dann  ein.) 

Bartolo.  Mein  schönes  Porzellan!  Hol' Ihn  der 
Teufel!  (Er  setzt  sich  links  vorn).  Zur  Sache! 

Figaro.  Steif  zu  Diensten! 

Bartolo  (erhebt  sich).  Wer  kommt  denn  da 
schon  wieder? 

Figaro  (für  sich)-  0  weh, Basilio! 
(Basilio    kommt  durch   die  zweite  Thür  >inks.) 
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Fu-teun  prirliei  v.a-da      ri  -  a.  ch'ei    ci  si 'opra  ho  gran  ti  ^-   mo  -  re. 

Viol.  ] 


Flöten. 


mir!       Fräulein.fas-sen  Siesich  hier^ondt'mBfiefcnenweissder  Alte  ja  noch  nicht  ein  Sterbens- 
marl        Non   vistate  a     di-spe  -  rar.    Del-lalet  -  te  -  ra,   Si-gnore,ei  taf -fa -re  ancor  non 
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Basilio  (für  sich) 


Bas 


(leise  zu  Rosine  und 
Graf   Figaro). 


■pasiuuqur  sicn;. f[    m  Um     m     m        UTai    Figaro)^    e&a    -„^ 


wort.    Ja,hiergiebtes  ei-nen  Knotemdorh  ichweisskeinSterbenswort.Wollt'nichtdasser  sich  ver 
sa.     Ah,  qui  cer-to  tfèunpastio-eìo,  chi  lar-nvaain-do-vi-nar.  CKei  ci  scopmho granii  - 


?: 


rathe,denn  erweiss  kein  Sterbens   -   wort, 
more,    ei  VaJ'-J'are  an-  cor    non         sa, 
Figaro  (leise  zum  Grafen). 


nein,      er         weiss. 
Vaf     -  -    far- 


kein 


non 


■>,       m 


8 


ß 


7=ZZ 


t 


rgPgFPPPPP^ 


Jawohl  recht.dassicHs  verhüte,  darum  schicke  ich  ihn 
Di -te    be  -ne,mio   Si-gnore,  io  lo  mando     via  di 


-^n 


nein,       er 
l'af  -        - 


m 


p    p  pp  pppppppfp  ^m 


w 


¥ 


fort,  ja,  wohl recht,dassich's  ver-hii- te,  da-rum  schicke   ich    ihn   fort,  ja,  da- 

quo,  di  -te    be  -  ne,  mio   Si-gno-re,  or   lo      mando     ria     di     qua,  or  lo 

""■  H=H  =  ********** 


'»ss  a  i  a 


m^m 


creso. 


±+%  7  ^^ 


FaK. 


HE 


*■      W 


« — 0 


Hi 

G.Orch.    "^^ 


(Basilio1«  linken  Arm  ergreifend.) 


#*• 
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Basilio.  Graf 

si-lio,  wer  er-laubt  es,dass  Sie  nurvom  Hause  gelin?    Ich  ein  Fieber?    H^welcHein 

ri-lio,  .    r/n'  v'in-se- qna,col- la   f ebrea  passeo-qiar?    Col-la   fc-bieP     E   rhe    ri- 


S 


é 


n,  ic     c^ 


F 


_Q_ 


-e- 


i 


\ 


3EEÈ 


^ 


u 

Bas 


a 


f  FTTFF 


(er  schüttelt  seinen  Arm.)  BasÜH 


P^P 


\ 


pmm 


2SC 


Wagstück  !    Sie    so    e     -         -    lend      wie  ein  Tod  -   ter.        Ich  wäY   e    - 

pa  -  re?        rie-  te  giri   -  -lo        rome  un    tnor   -        -     lo.  So  -  no   gioì  - 


Vlol-[> 


H  t|J~'       T  j Tfr 


=Se 


1 


*ag.t*fi. 


k 


V 


Ö 


b 


=** 


^,1^ 


Quart. 


to^t^ln    .,(..11*    J„_    T    „1 i.,1.1  P~* 


J 


fcÉ 


^J>J>^ 


es 


SE 


PP 


zpi 


(Bartolo  stellt  den  Lehnstuhl 
vom  Schreibpult  links  hinter    „.  (Basilicrs  rechten  Arm  schüttelnd) 

Basilio.)  Figaro.^ 


fefc 


:2± 


lend      wie  ein  Tod     -         -    ter? 
lo        come  un  mar    -         -      foP 


! 


r- 


B 


?y     r 


H 


i  wahrhaftig, 
liu-ga  -  tei-  la, 


weletì  ein 
cofs-pet- 


\kH\  ?  y 


Frost, 

tOìU 


ja,wie  Sie  zittern,      ja,wahrhaftig,       ja,wahrhaftig,       Wie  Sie  zittern,    wie  Sie 


dwtreme -reicht,     __ka-ga-tel -la,         ba-ga-tel^a,        ireme-rel-la,        tr, 


e-nte- 


^    f  E  ,  P-  f-Ffffrf 


Basilio. 


(fällt  in  den  Lehnstuhl) 


l^lJ'1     I-'  r   ^^^ 

_    flPT-I        fio!    _  Ko     TT,~  1 o  '      *J~ 


zit-tern,  ja,  das  ist   das  gel-  be     Fie  -  ber!    Gel  -     -   be  Fie  -  ber? 
rei- la,    questa  e  fe-brescar~la  -   ti    -    nal     Saar-      -  la  -  ti     -   naP 


Viol.u.  Fag. 
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164          (Bartolo  eilt  an  das  Schreibpult  links  und  schreibt  ein  Rezept.) 
Graf  (reicht  Basilio  eine  Börse). 


È 


S 


Gfei-  fen  Sie  zu  Ar     -     ze  -        -    nei   -    en, 


Vlol.u.Fag 


se- nei-  en,dass  Sie  nicht  zu  Grun-de 
via  pren-de-te    nie -di  -ci  -na,  non    vi  state  a      ro-  vi  - 


a 


g         "(zu  Basilio) 


Rosine. 


T      C  C  J)>-4^gBIM?>J^:    ^ 


Figaro.-F  --r 


f»--* 


Ja,  Sie  setzen  mich  in       Sorgen. Ja,  ich  ra-the  gleich  zn 
Voi  pa- ara   in  -  ver  mi       j'a  -  te:  Di-ee  bene,an-da-  tea 


È£,!  y       i 


^m 


Hur-tig,hur-tig,gleich  zu  Bette! 
Presto,  presto    andate  a    let-to! 

"J>    v      y 


Quart., 


^fe 


fe;i 


5E 


ff  r"g  p"p^ 

le-gen    Sie   zur   Ru-he     sich! 


£ 


.    öle   Zur      u-ne     SICH!  (Basilio  erhebt  sich 


Figaro. 


^ 


Le -gen    Sie    zur   Ru-he      sich!  (Figaro  stellt  den  Lehn- 
Pre-sto    andate,,      ri.po-sarf    stuhl  wieder  fort   und 

eilt  dann  an  seinen 
Platz  zurück.) 


i-JW  f  f  f  I  r^s 


Bartolo.ff  ff  ^    ^        m       ff 


Le -gen   Sie    zur  Ru-he     sich! 
P/v- s/o  aìidatea      ri  -  pò   -sari 

fi"    fi 


É3EE2 


2 


«...  -0-  ,  ..        Basilio 

fr     "T   ,    m (für  sich)  ff.   m 


À 


Le-genSiezur  Ru-he     sich,      le  -  gen   Sie  zur  Ru-he     sich! 
Presto  andatea    ri-po   -  sar!    pre-sto  andatea     ri  -  po  -  sar' 
4f\ 


Hier  die 
U  -  na 


^.  ^-^Tfcbj^g^y 


wm 


i 


/'Tutt 
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-Wi,  ?  ?i  "r  f  ?  F|  F4* "TT  |?  |  p    f  P  r  P  EjEàEg 


Börse, 

borsa , 


undgleichzu  Bette, 
an-da-tea  lef-to. 


all 


al-les  wirkt, ja  alles  wirkt  mit  List  zu- 
mache  tut  -  ti,  mache  tut-  ti  sia//  dac- 


i 


m 


Bar 


Graf. 


Se 


Nur    zuBette,  nur    zu  Bette,  nur   zu  Bette,  nur  zu  Ret 
Presto  a  let-to, presto  a    letto,  presto  a  letto,  presto  a   lei 


mm 


Figaro. 

0     Jt-M- 


Nur    zu  Bette ,  nur  zu  Bet 
Pì'psto  a    letto, presto  a    lei 


m 


fc££É§EE£=£É 


*    • 


v ■/- 


:*=? 


ìmìusimìm 


? 


& 


Gleich  zu  Bette,gleich  zuBette,gleichzu  Bette,gleichzu  Bette,gleich  zu  Bette,gleieh  zu  Bet 
Presto  a  letto,  presto  a  letto,  presto  a  letto,  presto  a    letto,  presto  a   letto, presto  a    (et 
-B-artolO  (eilt  herzu  und  überreicht  Basilio  ein  grosse^-fiezypt^ — 


^=^2 


£=£=£ 


i 

tte, 


£ 


% 


v 


Basilio. 


Gleich  zu  Bette,gleichzu  Bet  - 
Pì-esto  a    letto, presto  a    lef  - 


m  p"p  * 


£m 


sammen. 
cordo. 


Ja, ja, ich 
Eh, non  soii 


wohl    - 
mi 


r  p    p  ft 

an,  nun     woh 


an,  nun     wohl  -  an,     ich       fü    -  ge 

j'ao  -  rio,      non       mi      far  -  ciò      più     pre 
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Bar 
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m 


^m- 


wie  schon  im  To    - 
oh    brut -fa  ansa  - 


FF^1 


^P 


^  Die  b 


assenWan 

(  'he  brutta   c>>  ■ 


^m 


gen! 
rat 


wio  schon  im  To   - 
oh    bvut-ta  ossa 


H 


Welch?  ein   An    -    blick! 
Oh,  che  vi      -     so! 


gp.fr 

vie  schon  im  To 


wie  schon  rin  To  - 
oh    brut-ta  assa 


m 


4HHM^ 


wie  schon  ini  To  - 
oh    bmt-  ta  asm  - 


Bar 


Wohl   zu       ru    -   hen  wird   Sie      star  -  ken.  Wohl  zu 
Buo-na       se     -    ra,  mio    Si   -  gno  -   re!  Bao -na 

Fl. 


ru-hen    wird  Sie    stärken  .Wünsche 
se-ra,    bao -na       se  -  ra!  Buo-na 
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*^j.p'  p%J^ßijgg?-Q 


==■  1  P  7f  'W^E? 


Ih  -  neu  sich's  zu       nu-r-ken,  nur  zu    Bet-te,   fort     von     hier.'Wohl  zu      ru  -  hen  wird  Sie 
se  -  ra,  mio    Sì    -   gno-re,prestoan-da  -  te     via      di       quei!  Buo-na       se  -  ra,  mio  Si- 


*•    -->■    <~"     • »_y     &*        r p— —  ^f,"  *  '   f ^-s^T  «I 

stärken.  Wohl  zu     ru-hen  wird  Sie  stärken.  Wohl  zu      ru  -  hen  wird  Sie    star-ken,  nur  zu 

//wo  -  re!  Buo-na      se-ra,    buo-na  se -in!   Buo-na       se  -  ra,mio  Si  -  gno  -  re,  presto  an- 

Clar.  ^*^SP1  — v  .^^ä  . .  Tutti. 


Bet-te,  fort   von    hier 
da  -  te     via    di       qua  ! 
Graf. 


Wünsche  Ihnen  wohl  zu    ruhen! 
Bno)ia      se-ra,  òtio  -na      se-ra! 


J9|B  JSJ8 


m 


JFigaro, 


i 


JU 


Wünsche  Ihi 


atz« 


^ 


^itCT^TOg 


ansehe  Ihnen  wohl  zu    ruhen! 
Buona      se-ra,  buo  -  na     se-ra!^.» 


È 


Ü 


Wünsche    Ih-nenwohlzu    ru-hen, 
Buo-na     se  -  ra.mio  Si  -  gno-re, 


wohl  zu 
buo-na 


^PFP 


Quart  jp 


^?f-  ?fyn? 


É 


3 


5fe 


^ 


I 


È 


±3 


1 


^g^Pi^Riffrffy  fnr*, 


3E 


Bas 


HPi! 


ru  -  hen  wird  Sie  stär-ken,nur  zu  Bet  -  te,  fort  von  hier! 
se  -  ra,  mio  Si  -  gno-  re, presto  an-  da  -  te  via  di  qua! 
Basilio. 


i 


i 


V  f\  jtf?  fr  f 


i 


#TT* 


§1 


T-5 


J*. 


!PP 


y 


te 


ÈHi=^g 


te- 


Wünsche  AI  -  len  wohl  zu 
Buo -na     se  -  ra,  ben  di 


P 


I 


?ß?P?  {I? 
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Rosine. 


&      :  ]jß^±_ 


j3|flJ'  mJJIJTtt 


J?J-''P'# 


Graf. 


£ 


Wünsche    Ih-nen    wohl  zu       ruhen! 
Buo-na       se-m,    buo-na        se-ra! 


Ih-nen   wohl  zu 


fe 


Wünsche    Ih-nen   wohl  zu       ruhen! 
_.  Buo-na       se-ra;    buo-na       se-ra! 

Figaro,     aa  />  .  ff 


^rr^fr^ 


fefe 


Bartolo. 


Wünsche   Ih-nen    wohl  zu       ruhen! 
Buo-na       .te -fa,    duo -na       se-ra! 


i 


Wünsche   Ih-nen    wohl  zu       ruhen! 
Buo-na       se-ra,    buo-na       se-ra! 


„mgiii 


££fe 


c=K 


ff'  wiJ-,;.h 


(zu  Barto- 
lo leise; 


1 


ru  -  hen! 


^^S 


>W 


Wün-sche    AI  -  len  wohl  zu     ru  -  hen, morgen 
Buo-na       se   -    ra,  ben    di      co   -  re,  poi  do  - 


Dummes  Plaudern, dummes     ZÖ- gern,  dummes  Zö 

Mo  -  le  -  det  -  lo     sec  -  ra  -   lo    -   re,   ser-  ca  -  lo 


^m 


Wohl  zu 

Buo      -     na 


Dummes  Plaudern,dummes     Zö -gern,  dummes  Zö  - 
Ma  -  le  -  det-  lo      sen  -  ca  -    lo    -    re,    sec-  ra  -  lo    - 


m 


m 


(Alle  suchen  ihn  hinauszudrängen.) 


Wohl  zu 
Buo  -  na 


l  m  -f-  *1  &    m7\ 


m=m^m^ 


M 


spre  -  chen   wir   da 
iiiaii        81         par- le 


-  von. 

-  rà. 


H.-Bläsfr 


Keinen 
iVon  //ri 
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if  i  ij}A^jì>\4^{Q 
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g-°rn,    dummes  Zögern,  dummes    Zö-gern,  dummes  Zö  -      -gern,     wün-sche  Ih-  nen  wohl  zu 

rè,       ma-  le  -  dei- io    sec-ca-  lo  -  re,  sec-ca-to    -        -     re,       buo  -  va  se  -  ra,  mio   Si- 

■? 


m 


r 


ruhen, 
sera, 


»» p  ttnnm 


wohl       zu  rutfn,    wün-  sehe  Ih  -  nen  wohl  zu 
via di   qua,       bua-  na   se-  ra,  mio  Si- 


gern,    dummes  Zögern,dummes    Zö-gern, dummes  Zö  -      -  gern, 
re,       ma -le  -  de/ -to    sec-ca  -  to  -  re,  sec-ca-to    -        -    re, 


JT7Y7 


wün  -    sehe 
buo     -     na 


-lÉÉp 


ruhen, 
sera, 


i  6ftf|ffT       p^(iy 


wohl  zu      ru-hen, 
buo-na        se  -  ra, 


wün  -    sehe 

buo     -     na 


gg#f 


É=é 


i 


Lärmen, 
da-te*    h.-bi 


iü 


kei  -  nen   Lärmen,  kei  nen 

«<??*       gri-da-te,  buo     -     ita 


^m 


^M~m^n^ 


p 


H.-Bl. 


^uart. 


•  7  ^  7 


J: 


Bar 


Bas 


ru-hen  »wünsche  Ih-nenwohl  zu    ruhen, wünsche  Ih-nen  wohlzu     ruhen, fort  zu  Bette,  fort  von 
gno-re,  buo. na   se-ra>  mio  Si,  -  gnore,  buo-na  se-ra,  mio  Si  -  gnore,  pa-ce,  sonno  e  sa  -ni- 


ru-hén,  wünsche  in-^ien  wotii  zu    runen,  wuusene  m-nen  wonizu     ruuen,iort  zu  tfeue,  rortvon 
Uno- re,  buo-na    se-ra,  mio  Si  -  gnore,  buo -na   se-ra,  mio  Si  -  gnore,  pa-ce,  sonno  e  sa- ni- 


ih     -     nen        wohl       zu  ru  -    hen,       fort        zu  Bet   -  te,      fort      von 


ih     -     nen        wohl       zu 

se     -      ra,  niio       Si 


ru   -    hen,       fort         zu 
gno    -    re->  pa    -     ce, 


Bet   -  te,      fort      von 
son  -  no  e       sa    -    ni 


'M  p  9   P   3  k  i,  p  ?  |  5  ?   JrT^T^yTfl  ?  9  ?  fl  7  fl9 


Ih     -     nen        wohl      zu 


ru    -   hen,        fort        zu 
gno         re,  pa  ce, 


V  fi  $ì  p 

Bet    -    te,      fort      von 
so/i  -   no  e        sa    -     ni 


y»  n  ?  p  T1^  ?  p  ?  1 P  ?  J>  ?  >y  i ?  I  n  ?  n  ?  n  7  a  7- 


P 


Lär    -    men!      geh*       ja  ger 

se     -      ra  hen        di  co 


vvi 


ne,         mor  -  gen         spre  -  cnen     wir       da 
re,  do    -     man  poi        si        par  -    le  - 
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Bar 
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fei>  li }>  j]  j  n  j  i  }i  ii  h  h  ;    1 1 -tritrma-n? 


*"       hier!  Dummes  Plaudem,dummes      Zö-gern, dummes  Zö    -       -    gern,   dummes  Zögern,dummes 
tal   Ma  -le-  det-  to    sec  -  ca    -  lo  -   re,  sec  -  ca-  to  re,      ma  -  le-  det-to   set-  -ca- 

M 


m 


hi'er! 
là' 


^a^ 


Wohl         zu     ruhen, 
Buo         na      se-ra, 


■h?  ÉfprrprrnffrtrPf^ 


TEEEi 


m_m 


7-- 


ÖE? 


hier!  Dummes  Plaudern,dummes      Zö-gern,  dummes  Zö    -       -   gern,   dummes  Zögern,dummes 
ta!    Ma-  le  -  det  -  to    nee-  ca   -   tu  -  re,  sec-ca-to  -     re,      ma  -  le  -det-to   see-ca- 


fi  P     P|P=CJFpJg3J.CfPH 

wohl        zu  ruh'n,    wünsche  Ih-nen  wohl  zu     r\ 
r?'a_      ^di  qua,       buo -na    se  -  ra,  mio  Si  -  gì 

Zögern,  dummes  Zö  -      -gern,  wün    -  sehe  lü 

to  -   re,  sec  -ca-to   -        -    re,  h„n    _     „„ 


Zögern,  dummes  Zö  - 
tn  -  re,  sec  -  ca  -to   - 


gern,     wünsche  Ih-nen  wohl  zu     ru-hen,  wünsche  Ihnen  wohl  zu 
re,        bua-  na    se  -  va,  mio  Si  _  gno  -  re.  buo -na   se-ra,  mio  Si 


Ih -nen  wohl  zu     ru-  hen,  wünsche  Ihnen  wohl  zu 


ru-hen,  wünsche  Ihnen  wohl  zu 
gno -re,  buo -na    se-ra,  mio  Si- 


te 

wohl       zu 


f^ps£ 


W  ? 


I 


wun    -   sehe 

buo     -     na 


lh  -    -  nen       wohl      zu 

se     -       ra,  mio       Si  ■ 


tfv\ni    f  ^p;  ip  *  v  ?!p 

wohl  zu      ruhen,  wün   -   sehe  lh  -    -  nen       wohl 


Bar 


wohl  zu      ruhen, 
buo  -  na       se-ra, 


wun    -    sehe 

buo    -     na 


h  -    -  nen       wohl      zu 

se  ra,  mio       Si  ■ 


kei  -    nen  Lärmen, 
non       gri -  da-te 


kei    -    nen  Lar    -    men  !      geh       ja 

buo  --     na  se      -      ra  ben        di 


H.-Bl. 


töl§ fytfk  *** 
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^^^ 


;n,  fort  zu  Bette,  fort  von  hier,  fort     zu  Bet-te,fort  v 


ruhen,  wünsche  Ih-nen  wohl  zu     ruhen,  fort  zu  bette,  fort  von  Hier, fort     zu  bet-te,lort  von 
quare,    bua  -  na   se-  tri,  mio   Si  -  onore,  pa  -  re-  so  uno  e  sa  -  ni  -  tn,  presto  on-da  -  te  ria     di 


cf-F  *  FW^Wpn"  &' 


eSì 


V 


f^ 


:^=2 


v—'+ 


^m 


ruhen,  wünsche  Ih-nen  wohl  zu     ruhen,  fort  zu  Bette,  fort  von  hiver,  fort    zu  Bet  -  te, fort  von 
gnore,   bun-  na   se  -ra,  mio  Si  -  .onore,  pò  -  ce,  sonnoesa  -  ni  -  io,  presto  ayi-da  -  te  rio    di 


^H-?  P?hf?  \hh  h  ^^ 


§* 


ru    -   hen,         fort       zu  Bet   -    te,         fort      von  hier,fort     zu  Bet-te,fort  von 

gno   -    re,  pa     -    ce,  non    -noe  sa     -    ni      -      tu,    presto  an-da  -te  via    di 


:^^ 


^^ 


r?  r  ?  ßi  p?  IP  [T  Ef  et 

!et    -    te,         fort      von  hier.fort     zu  Bet-t'e.fo] 


?  in?  b  ? 


ru   -    hen,         fort       zu  Bet    -    te,        fort      von  hier, fort    zu  Bet- re, fort  von 
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hier,     fort      zu  Bet  -  te, fort     von  hier,     fort      zu  Bet  -  te,  fort    von   hier.' 
qua,      presto  an-da   -    te   via       di      quii,     pre-  sto  an-da    -   te    via       di      qua/ 
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hier,     fort      zu  Bet  -  te, fort     von  hier,    fort      zu  Bet  -  te,  fort    von   hier! 
qua,      presto  an-da  -    te   ria       di      qua,     pre -sto  an-da   -    te    via       di     quìi  / 


hier,     fort      zu  Bet  -   te, fort     von  hier,     fort      zu  Bet  -  te,  fort    von    hier! 

quo,      pre-sto  on-da    -    te    via        di     quìi,     pre- sto  an-da    -    te    via       di     qua/ 
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Bet  -  te,  fort      von  hier, 


hier,     fort      zu  Bet  -  te,  fort      Von  hier,     fort      zu  Bet  -  te, fort     von  hier! 
qua,     pre-sto  an-da  -    te    via       di     qua,     pre-sto  an-da    -   te    via       di     qua! 
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von,     mor-gen  spre-chren  wir    da  -  von,     mor- gen  spre -chen  wir     da -von! 
rà,-      non      gri-dn  -    te,  per     pie-  tà,        non      qri-da   -    te,  per     pie  -taf 
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172       (Basilio  wird  durch  die  zweite  Thür  links  hinausgedrängt;  die  Andern  kommen  erschöpft  nach  vorn.) 
Bartolo.  Gott  sei  Dank,  dass  er  endlich  fort  ist! 
lasilio  ist  inzwischen  unbemerkt  noch  einmal  zurückgekommen.) 
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iier,fort  zu  Bet- te, fort  von  hier, fort  zu  Bet-te,fort  von 
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Fort  fu  Bet-te,  fort  von  hier,fort  zu  Bet-  te,fort  von  hier,fort  zu  Bet-te,fort  von 
Presto anda- te  via  di  quà,presto onda  -te  via  di  quìi, presto  anda -te  via  di 
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Fort  zu  Bet-te,  fort  von  hier,  fort  zu  Bet-te,fort  von  hier,fort  zu  Bet-te, fort  von 
Prestoanda-te  via  di  quà,prestoanda  -te  via  di  quìi,  presto  anda-te  via  di 
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Fort  zu  Bet-te,  fort  von  hier,fort  zu  Bet-te,fort  von  hier,fort  zuBet-te,fort  von 
Presto anda-  te  via  di  qua, presto unda  -  te  via  di quà,presto  anda-  te  via  di 
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Fort  zu  Bet-te,  fort  von  hier,  fort  zu  Bet- re,  fort  von  hier,  fort  zu  Bet-te,fort  von 
Presto  anda -te  via  di  qu(i,prestoanda  -  te  via,  dì  qua,  presto  anda-  te  via  di 


Wünsche  Allen  wohl  zu    ruhen! 
Buo-na    se-ra,  ben  di     co-iv!' 
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(sie  jagen  Basilio  hinaus.) 
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(Rosine,  Graf  setzen  sich  zum  Unterricht  an  das  Klavier  rechts.) 
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Beliebt's,    mein  Herr  Bartolo? 
Or  su,    Signor  Don  Bartolo? 
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zu!     AUgöTO.     (Figaro  bindet  Bartolo  die  Serviette  um  ;  durch  seine  Stellung  sucht  er  die  Liebenden  zu 
Qua!       ■*■*.+■  decken.  Rosine,  Graf  beginnen  scheinbar  ihren  Unterricht.) 
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òra-vissimo/ 
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und  bin     be-reit. 

ec  -       -  co  -  mi  qua. 


Um    Mit-ternacht  da      kom  -  raenwir    si-cher,  Sie  zu      ret   -   ten, 
A      mez-zn  notte  in      pun    -lo     a     prender -vi   qui    sin   -    ino, 


wir  bre-chenlh-re     Ket  -  ten, die   Liebe  macht  Sie  frei,  ja, 
or    che   le  chiavi ab  -bia   -  mo  non  v'oda    du-  bi  .  tar, 
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macht  Sie       frei, 

du   -        -    bi    -     tar, 
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macht       Sie 
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frei,        sie 
-  tar,  da 


macht      Sie 
du  -       -  bi  -     - 
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(Figaro  greift  sich 
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Figaro- 
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frei.  Was  ist  ge-schehen? 

tar.  Che  cosa    è     sta-tn? 


Ich    ha-be 
Uìi  non  so 
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(Bartolo  steht  auf  und  drückt  Figaro  in  den  Sessel.) 
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was, 
che, 


ich  ha-be  was  im    Au-ge, 
un  non  so    che  ne//'   oc-chio, 


nur    sachte, 
guar-da-te, 


nicht  be. 
non  toc- 


-0-  «                                                   -^-  _          _  _                                                                   (Bartolo  untersucht  das  Auge. 
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fcV    L      \J  V  \  \  V         I  V         7 V U F/        H    '   H r-*-V-   Porzellansrherben  indie  Hand 
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rühret, 
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raus 

dem  Auge).  Ein  Stück  von 


nur    sach-te,       sonst  zieht  es  sich  zu- rück,    meinem  zerbrochenen  Por- 

sof         fiu-tp.  vitf     fin -te      ns>i'  nie>        tri  zellan!  (Er  wirft  ihn  fort  und 

"   tÜ  ■        wechselt  mit  Figaro  den  Platz.) 

-*-*-        -*-     *■        *-*-        ß- 


(  Figaro  fährt  fort  zu  rasieren  und  legt  dabei  die  linke  Hand  auf  Bartolos  Kopf.) 
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Um  Mitternacht,  Ge- lieb -ter,  kommst  Du  mich  zu be- frei -en,   • 

A    mezza  notte  in      pun-  to,  a    -    ni-  ma  tnw.ta  -  spet  -  in. 


Edition  Peters 


ULI 


p 


f^ 


-  i  Jl  JJ  J  JUiuUj 


#— 0- 


r 


175 


Dein  Leben  mir  zu  wei  -  hen  in  Liebefür  meinGlück,ja_  in     Lie 
in  già  l'istante af  -frei  -  toehea  te  mi  siringe  -  ra, chea  te 


be 
mi 


für mein     Glück,      ja  für  mein       Glück,     ja         für         mein     Glück, 

strin   j; ge  -     ra,  mi  strin  -    gr      -      ra,  mi  striti  -  ge 
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(Figaro  wendet  sich,  beobachtend  und  zustimmend  nickend  nach  rechts  hin,  immer 
die  linke  Hand  auf  Bartolos  Hausmützchen.) 


triefe  sollst  Du   se-hen,  dass  ich  nicht  oh-ne  From-men  ve: 
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Nun  will  ich  Dir  ge- stehen,        im  Briefe  sollst  Du   se-hen,  dass  ich  nicht  oh-ne  From-men  ver- 
O-raa-ver-tir   vi     vo-glio,         ca-ra,cheque-sto  faglio,   per-che  non  fosse in-  u-ti-le      il 
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(wird  aufmerksam,  schlüpft,  von  Figaro  unbemerkt,  unter  dem  Haus- 
Bartolo  mützchen  hervor  und  ergreift  vom  Schreibpult  seinen  Rohrstock.) 
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kleidet  bin  ge-kommen.    Ver-kleidet  er-ge-kommen,     he!  he!   bra-vo,bra-vissimo!  auf,ihr 
mio  tra-ve  -  sii -  men-to .        Il    suo  tra~ve-sti-men-to,        ah!  ah!  bra-vi,  bra-vissimo!    sii,  A- 
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(Erschleicht  hinter  die  Liebenden 
und  will  zuschlagen;  laut.)  ^ 
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Allegro. 


Schel-me,  Räuber,    Die-be!  Ihr 

Ion -so!   bra-vo,      bra-vo!         Brìi 
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Die-be,  ihr    Schei 

oo-ni,  bir  -    ban-ti, 
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176  (Figaro  wirft  nach  einem  raschen  Blick  auf  Bartolo  das  Miitzchen  von  sich 

und  entwindet  dem  Doktor  im  Augenblick  des  Ausholens  den  Rohrstock.) 


Bar 


§Ö 


B 


>  r    v    * 


p     |P    P   ,    |*   ,   P   |p    rP[PP   P  |p 


räther, 
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ihr   Schelme, ihr   al -le    bei-sammen,ihr 
brio  -  co -ni.  ah, voi    tut -ti     quanti,    ah, 
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Schel-me  bei- sammen,ihr habt  euch be  -   rei-tet  ein      bö-ses  Ge-schick,  nun  wartet, ich 
voi     tut- ti       quanti      a  -  re  -  te  gin    -     ra  -  to    di      far-mi  ere  ~pàr}     su,fuo-ri,fur. 
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bre-cheeuch  al  -  len  das  Gè -nick,  ja  nun    war-tet,  ich        bre-cheeuch     al-len  das  Ge- 

fan-ti,  sii     J'uo  -  ri    für    -    fan -ti,    su      fuo-  ri   für   -   fan  -  ti,     ri        vo-glio  acro  - 
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Den  Kopfjiicht  ver  -  lo-ren,den  Kopf  nicht  ver  -  loren,nur    stille,  Herr  Doctor,  nur 
La       te  -  sta       ri      gi-ra,    la       te  -  sta      vi      gi-ra,  ma     zit-to,  dot  -  to  -  re,  ma 
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Figaro. 


Den  Kopf  nicht  ver  -  lo-ren,den  Kopf  nicht  ver  -  loren,nur    stille,  Herr  Doctor,  nur 
La       te  -  sta       vi      gi-ra,    la       te  -  sta      vi      gi-ra,  ma    zit-to,  dot  -  to  -  re,  ma 


h"l,   T    7 


EP 


p-pTfrf-pTP" P    PlPP  PlPP  Pl^P   P  P 


S 


Den  Kopf  nicht  ver-  lo-ren,den  Kopf  nicht  ver  -  loren,nur    stille,  Herr  Doctor,  nur 
La      te  -  sta      vi      gi-ra,    la       te  -  sta      vi       qi-ra,  ma     zit-to,  dot-  to  -re,  nia 
Bartolo. 
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(Er  jagt  die  Anwesenden  im  Zimmer  umher.; 


Ihr  Schelme, 
Brie  -  co  -  ni, 
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stille,  Herr    Doctor,den  Kopf  nicht  ver-  loren,  den  Kopf  nicht  ver-  loren,nur  stille,  Herr 
zit-to,  dot  -  tö-re,    la       te  -  sfa      vi      gi-ra,  la        te  -  sta      ri     gi-ra,  ma    zit-to,   dot- 


stille,Herr   Doctor.den  Kopf  nicht  ver-  loren,  den  Kopf  nicht  ver-loren,nur  stille, Herr 
zit-to,   dot  -  to-re,    la       le-  sta      vi      gi-ra,    la        te  -  sta      vi      gi-ra,  irta    zit-to,   dot- 
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stille,  Herr  Doctor,  den  Kopf  nicht  ver-  loren,  den  Kopf  nicht  ver- loren,nur  stille,  Herr 
zit-to,  dot-    to-re,    la       te  -  sta     vi      gi-ra,   la        te-  sta     vi     gi-ra,  ma    zit-to,  dot- 
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Doc-tor,  das    ist  kein  Ge-schick  I 
to  -  re,    vi     fa  -  te     biir-lar! 
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Doc-tor,  das    ist  kein  Ge-schick! 
to  -  re,    vi      fa  -  te     bur-larl 
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Doc-tor,  das    ist  kein  Ge-schick! 

to  -  re,    vi     fa  -  te     bur-  lar! 
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ihr   Schei  -      -  me, 
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für  -  fan-  ti,  für  -  fan  -  ti,     vi 
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Niir    stil-le,Herr  Doc-tor,zur   Fassung  zu- rück, 
Ta  -    ce -fé,    ta  -  ce -te,  non    ser-ve  gri  -  da -re, 
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Nur     stil-le,Herr  Doc-tor,  zur  Fassung  zu  -  rück, 
Ta   -  ce.  te,    ta  -    ce -te,  non    ser-ve  gri  -  da -re, 
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Nur    stil-le,Herr  Doc-tor,  zur  Fassung  zu -rück, 
Ta  -    ce -te,    ta  -    ce -te,  non    ser-ve  gri  -  da- re, 
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vo-glio  acco  -pa  -  re! 


ihr  habt  euch  be  - 
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nur     stil-le,Herr  Doctor,zur    Fassung  zu -rück,     nur 

»w      zit-fo,  dot  -  fo  -  re,  vi       fa -te    biir-  tat;         ta  - 
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nur     stil-le,Herr  Doctor,zur    Fassung  zu -ruck,      nur 
ma       zit-to,  dot  -  to-re,  vi      fa  -  te    bur-lar,         ta  - 
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nur     stil-le,  Herr  Doctor,  zur    Fassung  zu -rück,     nur 
ma      zit  -  to,  dot  -    to  -  re,  vi      fa  -  te    bur-  lar,         ta  - 
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rei-tet  ein     bö-ses  Ge- schick! 
ra-to    di    far- mi  ere  -pa-rel 
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stil-le,nur    stil-le,  was  hilft  dieser    Lärmenjiur  stil-le,  zur  Fassurigzur  Fassung  zu-rück!  Der 
ce -te>  ta  -   ce  -te,  non    ser-ve  gri  -  da -re,  ta   -  ce-te,  ta  -  re-te,nmi    ser-ve  gri -  dar!  La- 
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stil-le,  nur    stil-le,  was  hilft  dieser  Lärmen,nur  stil-le,  zur  Fassung,zur  Fassung  zu-  rück  '.Der 
ce-te,  ta  -  ce- te, non    ser-ve  gri  -  da-re,  ta  -  ce-te,  ta  -  ce-te,  non   ser-ve  gri  -dar!  La- 
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stil-lp,  nur   stil-le, was  hilft  dieser  Lärmen,nur  stil-le,  zur  Fassung,zur  Fassung  zu  -rück!  Der 
ce-te,  ta  -  ce-te, non    sei'-ve  gri  -  da-re,  ta  -  ce-te,  ta  -  ce-te,  non  ser-ve  gri- dar/  La- 
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aus, fort  ihr  Die-be,hin-aus,fort  ihr  Schelme,  hin-aus, fort  ihr   Diebe, ich  brecH  euch' s  Genick!  Ich 
fuo-ri, für-  fanti,    su     fuo-ri,fur-fan-ti,   vi      voglio,  vi      voglio,  vi      voglio  acco  .pari  Di 
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Narr  ist  von    Sinnen, der   Narr  ist  von    Sinnen,  wir  sind  nun  ver-standen,  wir  sind  nun  ver- 
mi  -  co    de  -  li-ra,    la  -    mi  -co     de  _   li-ra,   in  -   te  -ni    ci     sia-mo,    in  -   te  -  si     ci 
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Narr  ist  von    Sinnen, der  Narr  ist  von    Sinnen,  wir  sind  nun  ver-standen»  wir  sind  nun  ver. 
mi  -  co     de-  li-ra,   la  -  mi  -  co    de  -   li-ra,  in  -  te-  si    ci     sia-mo,   in  -  te  -  si     ci 
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Narr  ist  von    Sinnen, der  Narr  ist  von    Sinnen,  wir  sind  nun  ver-standen,  wir  sind  nun  ver- 
mi  -  co     de  -  li-ra,   la   -  mi  -  co    de  -   li~ra>  in  -  te  -  si    ei     sia -ino,    in  -te-  si     ci 
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bin  ganz  von  Sinnen,  ich     bin  ganz  von  Sinnen  vor  Wuth  und  vor  Gal -le,  vor  Wuth  und  vor 
rab-bia,  di      sdegno,  di       rab-bia,  di     sdegno,  di      rab-bia,di     sde-gno    mi     sen-to   ore- 
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standen, der  Narr  ist  von  Sinnen, der  Narr  ist  von    Sinnen,  wir  sind  nun  ver- standen, wir 
sia-mo,  la   -   mi- co    de  -  li -ra,  la  -    mi  -  co     de  -   li-ra,  in    -   te  -  si     ci      sia-mo,  non 
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standen,  der  Narr  ist  von  Sinnen, der  Narr  ist  von    Sinnen,  wir  sind  nun  ver- standen, wir 
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Gal-le,  ich     bin  ganz  von  Sinnen,  ich    bin  ganz  von  Sinnen   vor  Wuth  und  vor  Gal- le,  vor 
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sind  nunver-standen,  er -zielt  un-ser  Glück,  3»  wir-  siftd-nuTTvèr-  standen,  er- zielt  ist  das 
v'è  are-pli  -  ca-re,   in   -    te-  si     ci      sia-mo,  iti  -   te  -  si    ci      sia-mo,  noti    v'è  are-pi/'- 
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sind  nunver-standen,  er- zielt  un-ser  Glück,  ja  wir  sind  nunver-standen,  er-  zielt  ist  das 
v'è   are-pli  -   ca-re,   in  -te-  si     ci     sia-mo, in  -    te  -  si    ci      sia-mo,  noti    ve  are-pli- 
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sind  nunver-standen,  er- zielt  un-ser  Glück,ja  wir  sind  nunver-standen,  er- zielt  ist  das 
v'è    are-pli  -  ca-re,    in  -   te  -  si     ci      sia-mo,  in   -  te  -  si    ci      sia-mo,  non   v'è  are-pli- 
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Glück,  ja,  er- zielt  ist  das  Glück.  Nur     stil-le,  nur   stil-le  von    hinnen,nur   stil-le,nur 
car,    no, non    tfè  are-pli-car.        Ta  -  ce -te-    ta  -   ce-  te,  par  -  tia-mo,  par  -  tia-mo,  ta  - 
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Glück,  ja,  er- zielt  ist  das  Glück.  Nur     stil-le,  nur   stil-le  von    hinnen,nur   stil-le, nur 
car,    no, non     Ve  are-pli-car.        Ta  -    ce -te,    ta   -  ce -te,  par-  tia-mo,  par-  tia-mo,  ta  - 
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Glück,ja,  er- zielt  ist  das  Glück.  Nur     stil-le,  nur    stil-le  von   hinnen,nur   stil-le,  nur 
car,   no, non    ve   are-pli-car.         Ta  -   ce -te,   ta  -    ce-  te,  par-  tia-mo,  par-  tia-mo,  ta  - 


nrP  F  PlP  P  Pir    p  i^frp  iffr  P  ifrffp  if  f  p 


a 


Bar 


Gal  -  le  brecli  icheuclis  Ge-nick!      Ihr  Schelme,  ihr   Die-belich   bin  ganz  von  Sinnen,  ihr 
sde-gno  mi      sen-to     cre-par!      Bric-co-ni,  bir- ban-ti,  biic  -  co\ni,  bir- ban-ti,  brio- 
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stil-le  von   hin-nen,  am  Ziel  ist  das  Glück,derNarr  ist  von  Sin  - 
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stil-le   von   hin-nen,  am  Ziel  ist  das  Glück,der  Narr  ist  von  Sin 
ce-  te,  par-  tia-mo,  non    ser  -  ve    gri-dar,   vi    fa  -  te   bur-la   - 


-  nen,  der  Narr  ist  von 
-  re,     vi     fa -te   bur- 


va  f  f  P  \f  hhf  f  P  if  fif  ffififip  TtfM 


H 


stil-le  von  hin-nen,  am  Ziel  ist  das  Glück.der  Narr  ist  von  Sin - 
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Räu-ber,ihr   Die-be!  ich  brectì  eucHs Ge-nick  !  ich  binganzvon  Sin- 
co-ni.  bir- ban-ti!    vi       voglio   acro  -  par,    vi     voglio  arco  -pa  - 
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zielt      das      Glück,     er  -   zielt      das       Glück,  er -zielt  ist    das  Glück,  er  -  zielt    ist    das 
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(Graf  und  Figaro  entschlüpfen  durch  die  zweite  ThVrr  links.) 
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Bartolo.  Ist's  möglich!  Solche  List  und  solche  Tücke! 
Wie  seh'  ich  denn  aus?  Wie  ein  geprellter  Doktor,  wie  ein 
betrogener  Vormund  und  wie  ein  gemarterter  Bräutigam. 
Alles  in  einer  Person,  das  heisst:ein  grosser  Esel.  0  ihr 
heilloses  Pack!  Basilio  muss  von  diesem  neuen  Komplott 
Wissenschaft  haben.  Wo  ist  er?  He,  Miirzelline!  Ambrosio! 
(Er  klingelt.-  Ambrosio  kommt  durch  die  zweite Thür  rechts  mit 
zwei  Leuchtern  mit  brennenden  Lichtern  und  stellt  dieselben  auf  das 
Tischchen  links  vorn.  Marzelline  folgt  ihm.) 
(Es  wird  etwas  heller.) 

Bartolo  (zu  Ambrosio).  Hast  du  nichts  gehört,  ich  habe 
geklingelt? 

Ambrosio.  Ich  hörte  nichts. 

Bartolo  (klingelt).  Wirklich  nicht! 

Ambrosio.  Gewiss  nicht! 

Bartolo.  Da  muss  ich  mich  doch  überzeugen!  (Er  klingelt 
heftig,  eilt  durch  die  zweite  Thür  rechts  ab  und  kommt  gleich  zurück.) 
Du  hast  recht,  ich  habe  auch  nichts  gehört.-  Hurtig,  laufe 
zu  Basilio,  er  möchte  diesen  Augenblick  hierherkommen,  ich 
hätte  dringend  mit  ihm  zu  reden. 

Ambrosio  (kopfschüttelnd  ab  durch  die  zweite  Thür  links.) 

Bartolo.  Du,  Marzelline,  gehst  an  das  Hausthor  und  war- 
test da.  Nicht  doch,  ich  traue  nicht;  ich  selbst  will  hinab. 
Lass  meine  Mündel  nicht  aus  den  Augen.  Niemand  rede  mit 
ihr;  keine  menschliche  Seele  überhaupt  und  keine  männli- 
che insbesondere.  (Ereilt  ab  durch  die  zweite  Thür  links). 

Marzelline.  Hahaha,  dem  alten  Schmetterling  sind  die 
Flügel  verbrannt,  nun  flattert  er  hin  und  her  und  weiss  nicht, 
wo  er  sich  niederlassen  soll.  Sein  Lieblingsblümchen,das  Rös- 
lein,  hat  ihm  ein  anderer  entwendet.  Mag  unsereins  auch  da- 
stehen, wie  eine  hochstrahlende  Sonnenblume,  er  schaut  sich 
nicht  mehr  danach  um.  Aber  ich  lache  zu  seiner  Rosenliebha- 
berei, denn  am  Ende  wird  er  Gott  danken,  wenn  ihn  die  Son- 
nenblume nicht  verschmäht. 
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Sich  ver-rnählen  will  der    AI  -  te,   ei-nen  Mann  wünscht  sich  Ro  -  si-ne,ach,ich 
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(Es  wird  etwas  dunkler.) 
(Bartolo  und  Basilio  kommen  durch  die  zweite  Thür  links.) 
(Es  beginnt  draussen  zu  regnen.) 

Bartolo.  Sie  kennen  also  diesen  Don  A- 
lonzo  nicht? 

Basilio.  Nein.  Aber  ich  glaube,  es  war  der 
Graf  Almaviva  selbst. 

Bartolo.  Mich  trifft  der  Schlag!  Gleich  fort 
zum  Notar,  heute  Abend  noch  soll  Verlobung  sein! 

Basilio.  Sie  wollen  jetzt  zum  Notar?  Sind 
Sie  bei  Sinnen?  Auch  finden  Sie  den  Notar 
verhindert,  er  hat  mit  Figaro  zu  thun,  der  heute 
seine  Muhme  verheirathet. 

Bartolo.  Figaro!  Verheirathen?  Seine  Muh- 
me! Der  hat  ja  gar  keine  Muhme!  Da  steckt 
wieder  ein  Schelmenstreich  dahinter.  Also  gehen 
Sie  zum  Notar.  Nur  keine  Zeit  verloren  !  Hier 
ist  der  Schlüssel  zum  Hausthor! 

Basilio  (nimmt  den  Schlüssel).  Aber  es  reg- 
net ja  in  Strömen,  man  möchte  keinen  Hund 
hinausjagen. 

Bartolo.  Deswegen  jage  ich  Sie  hinaus! 
Fort!  Fort! 

Basilio.  Ich  eile,  ich  fliege!  (Er  ergreift 
das  Licht  und  geht  damit  langsam  durch  die  zweite 
Thür  links  ab.) 

(Es  wird  etwas  dunkler.) 

Bartolo.  Das  nennt  er  fliegen.  _  Heillo- 
ses Gesindel  !  So  sauer  ist  es  noch  keinem 
Mann  gemacht  worden,  eine  Frau  zu  nehmen. 
Heute  Abend  noch  Verlobung  und  ein  Kontrakt, 
wo  kein  Rückschritt  möglich  ist.  Doch  Ro- 
sine— sie  wird  sich  sträuben.  Da  kann  mir 
dies  Billet  herrliche  Dienste  leisten.  (Er  zieht 
das  Billet  des  Grafen  hervor.) 

Basilio  (kehrt  zurück  und  setzt    das    Licht 
wieder  auf  das  Tischchen  links  vorn). 
(Es  wird  etwas  heller.) 

Bartolo.  Mensch,  was  wollen  Sie  denn 
noch  hier? 

Basilio.  Ich  habe  mir  nur  ein  wenig  hin- 
unter geleuchtet.  (Er  geht  langsam  ab  durch  die 
zweite  Thür  links.) 

Bartolo  (geht  an  die  erste  Thür  rechts  und 
klopft).  Rosine!  Rosine!  (Er  tritt  von  der  Thür 
zurück.) 


(Rosine   kommt   herein.) 

Bartolo.  Nur  näher!  Nur  näher!  Es  giebt 
eine  Neuigkeit  von  dem  Vielgeliebten,  der  das 
Herz  der  sehönen  Rosine  und  mein  ganzes 
Haus  in  Alarm  setzt.  Fürwahr,ein  so  schö- 
nes liebenswürdiges  Mädchen  konnte  sich  nicht 
schlechter  adressieren,  als  an  diesen  Tauge- 
nichts, der  in  den  Armen  einer  Andern  über 
sie  lacht. 

Rosine.  Herr  Vormund! 

Bartolo.  Hier  der  Beweis!  (Er  giebt  ihr  den 
Brief  des  Grafen.)  

Rosine  (nimmt  den  Brief).  HimmeLmein  Brief 
aù  L  indoro  ! 

Bartolo.  Dieser  Brief  kommt  aus  den  Hän- 
den des  Grafen  Almaviva,  dem  man  dich  in  die 
Arme  führen  wollte. 

Rosine.  Unerhört  !  (Fürsich.)  Lindofo,  er  ver- 
räth,  er  verspottet  mich!  (Laut.)  Sie,  Herr  Vor- 
mund, wollen-  ? 

Bartolo.    Dir  Herz  und  Hand  anbieten. 


Rooinc-  Ä*trerr? 


BuiHolu.  Haitu  noch  !  *  ' 

Rpjjia«-»,  Sie  sind  zwar  alt,  si»d  mein  Vormund, 
doch  sind  Sie  von  dem  ganzen  abscheulichen  Ge- 
schlechte  nicht  der  schlechteste  und  so  nehm'  ich 
Sie  zum  Gemahl.  Aber  schnell!  Hcutu  Nacht  liom- 
die  Verräther,  sie  sollen  meine  Verbindung 
mitNHinen  geschlossen  finden  und  beschämt  abzie- 
hen. Nbc  schnell ,  schnell! 

BartoFa«  Ich  selbst  will,  _  nein,  ich  kann 
meine  himmlische  Braut  nicht  allein  lassenWeisst 
du  was?  Du  sperrst  dich  in  dein  Zimmer  und  ich 
hole  die  Wache.  (Er  bekleidet  sich  mit  Perücke  und 
Mantel,  wechselt  die  Kopfbedeckung  und  nimmt  den 
Stock.)  Indessen  kommf\Basilio  mit  dem  Notar-, 
wenn  dann  die  Schurken \ommen, so  finden  sie 
unsere  Verbindung  geschlossen  und  wir  lassen  sie 
als  Mädchenräuber  arretieren Nlst's  so  recht? 

jtosjn.e-.  Ja,  ja,  aber  nur  schnell,    ehe  die 
Reue  meine  Verzweiflung  übereil^! 

Bartolo.  Gut,  so  schnell  du  willst!  (Er  eilt 
ab  durch  die  zweite  Thür  links.) 

Rosine  (ergreift  das  Licht  und  geht  damit  ab 
durch  die  erste  Thür  rechts).    v 

(Es  wird  ganz  dunkel.) 
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(Graf  in  einem  Mantel  gehüllt  und  Figaro  mit  einer  Blendlaterne 
übersteigen  am  Schluss  des  Gewitters  den  Mittelbalkon.) 


Figaro.  Da  wären  wir  nun! 

Graf.   Abscheuliches  Wetter! 

Figaro  (schüttelt  sich).  Ein  Sturzbad, um  diehei- 
sseste  Leidenschaft  abzukühlen,  nur  nicht  die  Ihrige. 

Graf.  So  leuchte  doch '.(Erzeigt  nach  rechts  vorn.) 
Hier  ist  Rosinens  Thür. 

Figaro  (tritt  mit  der  Laterne  näher). 

Graf.  Rosine!  Rosine! 
(Rosine  tritt  mit  einem  brennenden  Licht  heraus.) 
(Es  wird  etwas  heller.) 

Rosine  (stellt  das  Licht  auf  den  Tisch). Wer  ruft? 

Graf  (eilt  auf  sie  zu).  Dein  Geliebter! 

Rosine  (ihn  abwehrend).  Zurück,  Verwegener  ! 


Ihre  Verrätherei  ist  entdeckt-  ich  verachte  Sie! 

Graf.  Was  hör' ich? 

Figar.o.-E&h-weidü  jju  Stoim  Lindoro,das  Mäd- 
chen, dem  du  Liebe  logst,  wolltest  du  _  o  abscheu- 
lich!- dem  Grafen  Almaviva  in  die  Arme  führen! 

Graf.  Himmel!  Welch  ein  Irrthum  !  (Er  wirft 
den  Mantel  ab  und  fällt  zu  ihren  Füssen.)  Ich  bin 
Lindoro  und  Almaviva  und  komme,  dich  als 
Gattin,  als  Gräfin  Almaviva  zum  Altar  zu 
führen. 

Rosine.  Ist's  möglich! 

Graf.    Ich  schwöre  dir's! 

Rosine  (eilt  dem  Grafen  in  die  Arme). 
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(zusammen.) 


Figaro.  Neue  Geschichten!  Die  Leiter,  durch 
die  wir  auf  den  Balkon  und  hierhergekommen- 

Rosine.    Nun? 

Graf.   Sprich! 

Figaro.  Ist  fort  ! 

Graf.  Weggenommen?  Muth,  Rosine,  du  hist 
mein!    Ich  schütze  dich  mit  meinem  Leben. 

Figaro  (auf  dem  Balkon).  Man  kommt!  Nun 
gilt  es  Sieg  oder  Schläge! 

(Basilio   mit  einer  Laterne  und  der  Notar  mit  ei- 
ner Mappe  kommen  durch  die  zweite  Thür  links.) 

Basilio.  Bartolo!    Doktor  Bartolo! 

Figaro  (leise  zum  Grafen).  Das  ist  Basilio! 

Graf  (leise).  Und  der  andere? 

Figaro  (laut).  Unser  bestellter  Notar.  Bra- 
vissimo! (Basilio  und  Notar  sehen  sieh  erstaunt  an.) 
Ich  habe  Sie,  Herr  Notar,  in  meinem  Hause 
erwartet,  um  zwischen  dem  Herrn  Grafen  Al- 
maviva und  meiner  Muhme  einen  Heiraths  - 
kontrakt  zu  schliessen!  Hier  sind  die  Braut- 
leute. Haben  Sie  den  Vertrag  bei  sich. 

Notar.  Hier  ist  der  Vertrag.  (Er  zeigt  den 
Ehevertrag.) 

Figaro.  Alles  in  bester  Ordnung.  (Er  tritt 
mit  dem  Notar  zum  Schreibpult  links  und  ordnet  al- 
les zur  Unterschrift.) 

Basilio.  Doch  langsam.  Wo  ist  Bartolo? 

Graf  (tritt  zu  Basilio  und  führt  ihn  einige  Schritte 
vor).  Dieses  Siegel  auf  Ihren  Mund  -(Erzieht 
einen  Ring  hervor.) 

Basilio.  0  ich  bitte! 

Graf  (energisch,  eine  Doppelpistole  ziehend).  Oder 
diese  zwei  Kugeln  in  Ihr  Gehirn.  Wählen  Sie! 

Basilio  (die  vorgehaltene  Pistole  niederdrü- 
ckend und  den  Ring  nehmend).  Ich   bitte   um  das 
Siegel.  (Den  Ring  betrachtend,  zum  Notar.)   Alles 
in  bester  Ordnung. 

Figaro.  Zur  Unterschrift. 

Rosine  (ergreift  die  Feder  und  unterschreibt). 

Ich  unterschreibe,  was  ich  dir  geschworen .  (Sie 

reicht  dem  Grafen  die  Feder.)    vGvw  ihaML^<a^^ 

I  ■ 
Graf.  Meine  geliebte  Gattin!  (Er  unterschreibt 

und  reicht  Figaro  die  Feder.) 

Figaro.  Und  wir  als  Zeugen.  (Er  unter- 
schreibt und  reicht  Basilio  die  Feder.) 

Basilio.  In  aller  Form  des  Rechtes     und 
der  Gesetze  !  (Er  unterschreibt  langsam   und  be- 
dächtig.) Amadeus,  Chrisostomus,  Pancratius, 
Hyronimus,  Appolonius,  Basilius,  Musikus- 

Figaro  (halblaut).  Asinus! 

Basilio  (fortfahrend).  Extraordinarius. 


Figaro  (Rosine  die  Hand  küssend).  Meine  erste 
Huldigung  der  liebenswürdigsten  Gräfin  Almaviva! 
(Offizier  der  Wache  kommt  mit  Bartolo  und  acht 
Mann  Soldaten  mit  Fackeln  durch  die  zweite  Thür  links. 
Marzelline  kommt  durch  die  zweite  Thür  rechts.) 
(Es  wird  ganz  hell.) 

Bartolo.  Halt,  hier  sind  sie!  (Er  zeigt  auf 
den  Grafen  und  Figaro.)  Nun  fest  gepackt  und 
ins  Gefängniss! 

Graf.  Unverschämter! 

Bartolo.  Nehmt  sie  in  Verhaft! 

Off izier(zum  Grafen).  Mein  Herr,  wer  sind  Sie? 

Graf.  Der  Verlobte  dieses  vortrefflichen 
Mädchens. 

Bartolo.  Sind  Sie  rasend?  Ich  bin  der  vor- 
treffliche Verlobte  dieses  Mädchens  !  Das  ist 
meine  Braut!  Nicht  wahr,  Rosine,  du  bist  es? 

Rosine.  Ich  dachte  in  meiner  Verz)^eiflung 
an  den  Tod,  und  wollte  Sie,  seinen  ersten  Agenten, 
zum  Manne  nehmen. 

Bartolo.   Ich  binbetfbgen! 

Rosine.  Ich^war  es,  da  ich  meinen  Gelieb- 
ten treulos^giaubte. 

Bartolo.  Dem  Grafen  Almaviva  will  man 
dich  in  die  Arme  führen! 

Graf.    Sie  ist  in  seinen  Armen.  Ich  bin  Graf 

Almaviva  und  Rosine  meine  mir  vor  Gott  undGe- 

r 

setz  rechtmässig  verlobte  Braut. 

Rosine.  Ich  bin  es,  durch  Liebe  und  Schwur! 

Bartolo.  0  ich  bin  heillos  betrogen!  Nun, 
da_es_nu^^inmal  nicht  anders  ist  _ 

Graf  .riß  nehme  ich  Rosine  ohne  alle  Aus- 
steuer und  Sie\heilen  ihre  Mitgift  mit  Figaro. 

Bartolo   (fuWch).  Muss  ich  mit  dem  Wind- 
beutel da  noch  daXschone  Geld  theilen.  Aber  ich 
will  schon  dafür  sorgen,  dass  er  die    kleinere 
Hälfte  kriegt.  (Laut  zuVigaro.)  Will  Er  nicht  mit 
meiner  Freundschaft  votflieb  nehmen? 

Figaro.  Ach  nein,  \ie  kann  ich  mir  nicht 
wechseln  lassen  !  \ 

Bartolo    (zu  Basii  io).  Wä|ß  sagt  dennErdazu? 

Basilio.   Ich  bin  versieget. 

Bartolo.  Er  ist  vernageltV  Und  was  bleibt 
mir?  \ 

Basilio  (den  Hausschlüssel  zurückgebend)  . 
Der  Hausschlüssel  !  \ 

Bartolo  (zu  Figaro).  Hat  Er  denVtwa  auch 
barbiert?  \ 

Figaro.   Nein,  der  hat  ja  noch  einenViart! 

Graf.  Bist  du  nun  glücklich,  RosineX 

Rosine.  Unaussprechlich,  mein  Geliebter! 
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